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CopepxaHneM JaHHON CTAaTbU SBJLACTCA OIpefeieH)e MeCTa 9IeMEHTOB CeMaHTHYeCKOro
IOJIsI «COLMATIbHAS 3HAYMMOCTb» B PYCCKOM 1 aHITIMIICKOM SI3bIKaX (PacCMOTpPEHBI OpuTaH-
CKMIT M aMEPUKAHCKMIT BapUAHTBI) IyTeM MHTEIPALIMU Pe3y/IbTaTOB TPAJUIVIOHHBIX, B TOM
qucie feMHNIVIOHHBIX, METOfIOB aHa/IN3a U COBPEMEHHOT0, KOPIYCHOTO IOAX0Aa K U3yde-
HIIO sA3bIKa. C IIOMOIIIbI0 METOAMK CTATUCTUYECKOTO aHa/IN3a U MHCTPYMEHTOB KOMIIBIOTEP-
HOJT TMHTBUCTHKY OTIPeJieNIeHO MeCTO S/IeMEHTOB uMuoxu/image, npecmui/prestige, cmamyc/
status B COCTaBe pacCMATPUBAEMOI0 CEMAHTIYECKOTO MO/ B craTbe oTpaskeHbl 0CO6EHHO-
¢t QYHKI[MOHNPOBAHSI LIEHTPA/IbHBIX 9/IEMEHTOB CHNAmyc/status B COCTaBe CEMAaHTIIECKO-
TO TIO7IA «COLIMAbHas 3HAYMMOCTb» B PYCCKOM, OPUTAaHCKOM U aMepPMKaHCKOM aHIIUIICKOM
SI3BIKAX IO JAHHBIM C/IOBapeil M KOPIIYCOB, IIPeICTABIeHDbl COOCTABUTENbHAS XapaKTepu-
CTMKA CEMAHTHUKY U aHA/IN3 CUHTArMaTHYeCKMX 1 IMapafurMaTu4ecKIX OTHOLICHNUIT KOMIIO-
HEHTOB YKa3aHHOTO CeMaHTIYeCKOro IOJLA Ha MaTepuasie JaHHbIX HanyoHambHOro Kopiyca
pycckoro s3pika (HKPSI), Bpuranckoro HarmonansHoro kopuyca (BNC) n Kopmyca cospe-
MEHHOTO aMepMKaHCKoro anrnuitckoro s3eika (COCA), a Tak)Ke HEKOTOPBIX [PYTUX HHCTPY-
MEHTOB KOMIIbIOTEPHOII TMHIBUCTUKIY, B TOM 4MCIIe GOTBIINX KOPITYCOB ceMelicTBa «ApaHe-
ym» (Aranea family). Ilenbio nccmenoBaHms sB/sIeTCA KPUTUIECKIUIT aHATIN3 TUIIOTE3BI O TOM,
4TO CONOCTAB/IEHUE CXOJICTB M Pa3/ININil B PeIIpe3eHTAINN 5TIeMEHTOB CEMaHTIIeCKOTO OIS
B Pa3HBIX f3bIKaX HanOojIee peIeBaHTHO IIPOM3BONUTD IIOCPEICTBOM IIPUMEHEHUA CoYeTa-
HIS TPAIMLIOHHBIX ¥ MHHOBAIMOHHBIX METOANK. B Xoze mccnenoBanust pabodas rumoresa
HOATBEPAMIACH: MMEHHO COYeTaHNMe TPAANIVIOHHBIX M HHOBAIMOHHBIX METOJOB aHA/IN3a
IPY UCCTIEIOBAHNI CTPYKTYPbl CEMaHTUYECKOTO IO/ JAIOT Hanmbosee IMOMHbIe ¥ 00BeKTUB-
Hble pe3y/bTaThl. bomee TOro, BBLIB/ICHHbIE C IIOMOIIBIO ONMCBIBAEMOIL CXeMBbI 0COOEHHOCTI
aHA/IU3MPYEMOTrO CEMaHTIYECKOTO IO/ B CPABHIBAEMBIX SA3bIKaX MOTYT ObITb PACCMOTPEHBI
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KaK MapKephbl pasinyyA HallMOHAbHbIX A3BIKOBBIX KAPTUH MUPa U KynbTyp. B pesynbrare
paboThI OBUIN IIOTyYeHBI U BU3YalIU3UPOBaHbl CTPYKTYPBI CeMaHTIYeCKNX IOJIell cmamyc/
status B pycCKOM, OpUTaHCKOM U aMepPMKaHCKOM aHIJIMIICKOM A3BIKaX.

Kntouesvie cnosa: cmamyc/status, conmajbHad 3HAYMMOCTDb, CEMaHTNYECKOE I10JI€, HAIlMO-
HaJIbHBIN KopIryC TEKCTOB, KOpIIyCa 60bLINX JaHHBbIX.

BBenenne

[TpakTuyeckoii enblo HaCTOAIIETO UCCIENOBAHNA ABUIACh KOPPEKTUPOBKA CEMaH-
TUKHM HEKOTOPDIX A3bIKOBBIX €AVMHINL C Y9€TOM JaHHbIX KOPITYCOB Pa3HbIX SA3bIKOB. Baxno,
4TO ITOFOOHAA KOPPEKTUPOBKA IIPeABapsAET MPOIeCC CTPYKTYPUPOBAHNA CEeMAaHTNYECKIX
T07Ielt, KOTOPBINL, B CBOIO OYepe/ib, €CTh 00s3aTe/IbHbIIl 3TAall COOCTBEHHO KOTHUTMBHOTO,
KOHIlenTyanbHoro aHanu3a [[lormosa, Crepuus 2007]. C momontbio MHPOpPMAIu, Cofep-
>1<a1ue17[c;1 B KOPITyCaX U MHBIX CETEBbIX MCTOYHMKAX, a TAKXE METOAMK CTAaTUCTUIECKOT'O
aHamM3a ObIIN OTIpefie/ieHbl MeCTa 9/1eMeHTOB UMUK/ image, npecmud/prestige, cmamyc/
status B cCOCTaBe CEMaHTUYECKOIO IO/ «COLMATIbHAA 3HAYMMOCTb» B PyCCKOM Y aHIJINIA-
CKOM fA3bIKaX. [I/11 BCeX A3BIKOB 37IEMEHT TOMA crmamyc/status Ol ONpesieNeH KakK IleH-
TpanbHbI. [lanee ObUIM TIPOBEJEHbI COIOCTABUTEIbHAA XapaKTePUCTHKA CeMaHTHUKM
U aHa/IM3 CUHTAarMaTU4YeCKUX UM IApafiUMaTUYECKUX OTHOLIEHUII LEHTPaJbHOIO KOM-
MIOHEHTa YKa3aHHOTO CEMaHTUYeCKOro mons. Heo6XoauMoCTh aHa/mM3a pycCKOro U IBYX
BapMaHTOB (OPUTAHCKOTO ¥ AMEPMKAHCKOTO) aHIMIMIICKOTO A3bIKa MOTMBIPOBAHA JKe/la-
HJIEM aBTOPOB HAITIAOHO IIOKa3aTb, YTO BO3MOJKHO BbIABJIATD pa3/iNdyAaA HallMOHA/IbHbIX
A3BIKOBBIX KapPTVH MHPA C MOMOIIBI0 JIEKCHMKOrpadIeckoro aHajm3a, COBMENIAIOIIEro
TpagUIIMOHHbIE VI KOMIIbIOTEPHbIE METOAbI I METOOVKN. TaK, oA UCCIeqoOBaHMA ObLIN
BBIOPAHBI TPY A3BIKOBBIE KY/IBTYpPBI: pyccKas, OpuTaHCKas M aMepukaHckasa. Obpare-
HIE K BapuaHTam AHTINIICKOTO SI3bIKA 06yCHOBHeHO VICXOJTHBIM MPEAIIoI0KEeHEM 06 ux
JIMHTBOKY/IBTYPHOM Pa3/IM4INy Ha UCCIIENYEMOM JIEKCUYECKOM OTPE3KE.

B mponecce ananmusa TeopeTMYECKOro MaTepuana MCCIENOBATENM CTONKHYIUCh
C CcUTyalyeil TepPMIUHOMIOTUYECKUX PACXOKIEHUI B ABYX A3BIKOBENUYECKUX TPANULIMAX,
PYCCKOSI3BIYHOI U QHITIOSI3BIYHON. B CBA3M € 3TUMM pacXOXK/IeHUAMY OBIIO IIPUHATO pe-
IIeHVe TOAPOOHO OCBETUTD BOIIPOC TePMIHO3AMEIEHNA B IBYX HAYYHbIX ITKomax. Crie-
JIAaHO 3TO OBIIO B TOM YMCJIe B CVJTY TOTO, UTO Pa3/INyMs B TEPMIHONIOTMYECKOM aIlIapare,
HapaBHe C Pa3MN4nAMM B BUAX QYHKIMOHMPOBAHA IEKCUYECKIX eIMHNI] B A3BIKE, T10-
Ka3bpIBalOT pa3HbI€ ITYTN MEHTA/IbHOI'O OCBOCHUA ,T.[E!f/[CTBI/ITC}IbHOCTI/I NIpeaCTaBUTENAMUI
Pa3HbIX A3BIKOBBIX KYIBTYDP.

B kavyecTBe MaTepmanma JyIA MCCAENOBAaHMA ObIIO BHIOPAHO CeMaHTUYECKOE IOJIe
«coLManbHasA 3HAYMMOCTb» M 37IEMEHTBI, OTHOCAIMECA K Y311y cmamyc/status, B pyc-
CKOM f3bIKe, OPMTAHCKOM ¥ aMepMKaHCKOM aHITIMIICKOM A3bIKaX. Bei6op obycnoBneH
HEYMEHDIIAIOLIMMCA MHTEPECOM HayKN, B TOM YMC/IE HAYKU O A3BIKE, K aKTYa/IbHBIM CO-
CTOSTHUAM COLIMyMa.

HPI/IHI_H/II'[I)I CEMAHTNYE€CKOTO YICHECHNA CIOBAPHOTO COCTaBa A3bIKa.
TepMI/IHOIIOI‘I/[‘IeCKI/Ie pa3nmunsa

ITonesoii MoOAXoM K ONVCAHNIO ABJIEHUII A3bIKA IOTY4YMI B COBPEMEHHOI NMHIBHU-
CTUKe HIMPOKOEe pacIpocTpaHeHNe. 3apOAUBUINIICS B CEMACUOTIOTUM U CBS3bIBA€MBIIl
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c umenamu B.Tlopiura [[Topuur 1964], T. Mncena, V. Tpupa, 3TOT MOAXOM, pacmpocTpa-
HIWICA Ha IIMPOKMIT KPYT ABJIEHNI: JIEKCIYeCKye TPYIIIIbL, VIV MapagurMbl, TapajurMa-
tuueckue nons (V. Tpup, V. Tynenad, . Jlaync6epu, D. Kocepuy), cuHTaKcuueckue moms
(B.Tlopuur, JI.Beiicrepbep), rpammarudeckue monsi (B.I. AmmMoHu), rpaMMaTuKO-/IeK-
cngeckre noys (E.B.Tynbira, E. V. lllenpensc), GpyHKIMOHATbHO-CEMaHTIYECKIE IO/
(A.B.bonpgapko) u ap.

B aHI/I0A3bIYHOI JTVHTBUCTYIKE Ha COBPEMEHHOM 3Talle ee PasBUTUSA IMapajienb-
HO CYIIECTBYIOT JBa TepMUHA: cemanmuueckoe none (semantic field) v nexcuuecxoe none
(lexical field). B paboTax MOC/Ie[HNX AeCATIICTUI {Ba JAHHBIX TePMIHA B OCHOBHOM pac-
CMaTpUBAIOTCS KaK CMHOHMMMYHBIE [Zhou 2001: 30; Chunming, Bin 2013: 2030].

PopionayanbHuK Teopun nekcudeckoro mons V1. Tpup (J. Trier) nsnaraet B MoHOTpa-
¢un «Hemenxast iekcuKa IOHATHUITHOI 00/1aCTY MHTEJUIEKTyaIbHBIX CBOMICTB. VicTopus
A3BIKOBOTO II0JIA C peBHENIINX BpeMeH [0 Hadasa XIII B.» OCHOBHbIE IIOCTY/IAThI T107Ie-
BOJI CTPYKTYPBI JIEKCUYECKOTO COCTaBa sI3bIKa U BBIJIE/ISIET CTPYKTYPHbIE 0COOCHHOCTI
JIEKCUYEeCKOTO (CeMaHTNYeCKOT0, KOHI[ENITya/IbHOTO) MOJIA:

CeMaHTHYECKNE TIOISL — 9TO XKVMBblE OPTAHU3MBI, IPECTAB/ISIONINE COO0IT HEYTO MEXIY
C/IOBaMM Peyy MHOMBUAA U KOAUQPUUMPOBAHHBIM CIOBAPHBIM COCTABOM s3bIKa; KaK Ya-
CTH LI€/IOTO OHU PA3JE/ISIIOT CO CIOBAMU CBOJICTBO OBITh MHTEIPUPOBAHHBIM B H0/Iee KpyII-
HYI0 CTPYKTYPY (sich ergliedern), a co cmoBapeM — cBOJICTBO OBITH CTPYKTYPMPOBAHHBIM
B BUJe MeHbIIuX egyHul (sich ausgliedern) (uut. mo: [Lyons 1977: 253]).

Ocobennoctbio Kontemniuu V. Tpupa siBisieTcsi yOeXIeHHOCTb B TOM, UTO KaXK[[0e
T0JIe IMeeT YCTOMYMBYIO CTPYKTYPY (II03TOMY M3MeHEHMe OJHOTO C/IOBA BefleT K M3Me-
HEHWIO CTPYKTYPBI BCETO MOIsI) U YeTKIE CBSA3U MEXY eVHULIAMI; TAKoKe HeTOIIyCTUMO
HIOsIBJIEHNe JIAKYH, He3aIIOTHEHHBIX C/IOTOB IIOJIf, @ CaMO I0JIe — 3TO 3aMKHYTas CTPYK-
Typa (HefoIyCcTNMO IepecedeHNs II0JIeit YT C IPYToM).

Paspa6otky Teopuu V1. Tpupa npogomkun J1. Baiicrep6ep. 3Hauenue cnoBa UM pac-
CMaTpMBaeTCs KakK QYHKIMS OT CEeMaHTNYECKUX OTHOIIEHMII C/IOBA C APYTYMU WICHAMI
nons [Baiicrepbep 1993]. B cTpykTypHOI ceMaHTIKe U COIIPSDKEHHOI € Hell Teopuu ce-
MaHTUYECKOTO IO/ OTAe/IbHbIE KOHLIENTHI (11, COOTBETCTBEHHO, 3HaYeHNsI 0003HAYAI0-
I[VX UX JTeKCUYIeCKMX e[THNL]) PacCMAaTPUBAIOTCA He KaK CaMOCTOATe/IbHbIE (PeHOMEHBI,
CYIIeCTBYIOLINE I7Ie-TO B MUPe «[I0 11 BHe A3bIKa» U JOXKMUAAIOIIMECs CBOMX 0003HAYEHNIA,
a KaK CO3JlaBaeMble A3BIKOM «IyXOBHbIe OO'bEKTbI», CTPYKTYPUPYIOIUe 1e/iCTBUTEND-
HOCTb.

B cooTBeTCTBUM C COBpEMEHHOI KOHIIEIIIell TeOpMs CEMaHTIIECKOTO MO pas-
paboTaHa He TOIBKO C TOYKM 3PeHNs OOLIMX CBOCTB €r0 CTPYKTYPbI, HO M C MIO3UIIMIL:
a) MepapXuy ero KOMIIOHEHTOB U MIX CTPYKTYPUPYIOLINX ¥ CMBICIOO0Pa3yIOLINX CBOVICTB;
6) COOTHOLIEHUA KOMIIOHEHTOB I10JIA C [IeiiCTBUTENbHOCTDIO [Brinton 2000: 112].

Tem He MeHee MHOTIe QaHITIOA3bIYHbIE YUEHBIE IOCTYIMPYIOT, YTO HA TAHHOM 9TaIle
PasBUTHSA TMHIBUCTIYECKAst HAyKa He IPUIIIIA K e[THOMY OIIpefie/IeHNI0 CeMaHTINYeCKO-
To (JIeKCMYeCKOro, KOHIIENTYaTbHOT0) IO/, PAaBHO KaK U He OIIpeJie/nia TOYHBIN Iepe-
4eHb er0 COCTAB/IAIIINX KOMIIOHeHTOB [Majid 2015].

JTak, B aHIJIOA3BIYHON JIMHIBUCTMYECKON IIKOTE CYIeCTBYeT HEeCKONIBKO Tep-
MJHOB, CITY>KaIlUX A1 0003HAYeHNs MOEBBIX CTPYKTYP A3bIKA Y 4acTO YIOTpebiise-
MBIX KaK ITOJIHbIe CHOHMMBL: /iuHesucmuueckoe none (linguistic field), nexcuuecxoe none
(lexical field), konyenmyanvroe none (conceptual field), cemanmuueckoe none (semantic
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field). TepMuH nuHe6uUcmuueckoe nose He PACIpOCTPaHEH B COBPEMEHHON CeMaHTHUKe,
XOTsI MIMEHHO OH OBUI JCIIO/Ib30BAH OCHOBATeJIeM TEOPUM CeMaHTUYeCKMX Ioseit (Kak
oHa moumeHoBaHa ceityac) V1. Tpupom [Kleparski, Rusinek 2007: 189]. Hemernkossbru-
Hbll TepMyUH Wortfeld B aHIIOSSBIYHON TUTEpaType MepeBORUTCs Kak lexical field (nex-
cuueckoe none) u Kak word-field (cnosaproe none) [Lieb 1978: 66-67].

VIMeHHO HaVMeHOBaHIIE /leKcUtecKoe nosie HapsiLy C TePMUHOM CeMaHMU4ecKoe nosue
IIPOYHO BOLIIO B TEOPUIO CEMAHTNYeCKOTO0 o/ist. Kak y»ke 0TMe4anocs, 3Tu TepMIUHBI Ha
[IAHHOM 3TaIle Pa3BUTI AHI/IOSI3BIYHON HAYKV IIOYTH BCETfa YIOTPEOISIOTCS KaK CHHO-
HVMbL. OTHOBPEMEHHO B PYCCKOSI3BIYHOI CEMAHTHUKe CYLIECTBYeT OAMH TePMIH, HTe-
TPUPYIOLINIT CPA3y [Ba IOHITHUS: EKCUKO-CEMAHMUUECKOe noTle.

JIeKCUKO-CeMaHTIYeCKoe TI0jIe — COBOKYITHOCTD SI3BIKOBBIX (IJIABHBIM 00pa3oM jIeKcude-
CKIIX) eAVMHULL, 00beMHEHHBIX OOIIHOCTBIO COTEPKaHNs (MHOTA TaKXKe OOIHOCTDIO Pop-
MaJIbHbIX IIOKa3aTesell) 1 OTPaXXAIIINX IOHATUITHOE, IIPeIMeTHOe UK PYHKIMOHATIBHOE
cx01CcTBO 0603HavaeMbIx sBieHuit [JI9C 1990: 380].

1711 3TOTO MOIA MOCTYMNUPYeTCs Ha/mmuue o61ero (MHTerpaIbHOr0) CeMaHTUYeCKO-
IO MpU3HaKa, 00'beANHSIIOIIEr0 BCe eMHNLIBI ¥ OOBIYHO BBIPaYKaeMOT0 JIEKCEMOII € 0606-
ILIIeHHBIM 3HaueHreM (apXumeKceMoit), Halp. MIPU3HaK «IepeMelieHe B IPOCTPAHCTBE»
B CEMAHTUYECKOM II0JI€ IIarO/IOB [ABIDKEHUs (uomu, Oexcamo, examo, NibiMb, emems
U T.1L.), ¥ HaJIM4ue 4acTHBIX (anuddepeHiinanpbHpIx) Mpu3HakoB (0T OFHOTO U 6oree), o
KOTOPBIM eVHMULIBI ITOJISI OT/INYAIOTCS APYT OT APYTa, HAIIP. «CKOPOCTh», «CIIOCO0», «Cpe-
ma» mepensyokenns [Tam xe].

Teopnio 1EKCUKO-CEMaHTNYECKOTO TI0JIsI B PYCCKOSI3BIYHON TMHIBUCTIKE pa3paba-
TBIBA/IM TaKue yueHble, Kak B. A.3Berunies [3serunnes 1957], A. A. Voumuesa [Yobum-
nesa 1968], I. C. 1llyp [Iyp 1974], B.T.Tax [Tax 1977] u mp. ITo mHeHuto Yumuepoii,
CHCTeMa JIeKCUKO-CeMaHTUYECKOTO XapaKTepa IPefCcTaB/IsIeTCs KaK HeKIit CUHTES, B pe-
3y/JIbTaTe KOTOPOrO BO3HMKAET C/IOKHOE I MHOTOIPaHHOE B3aVIMOJEICTBYE CIOB B MX
KOHKpPeTHBIX 3HaUeHNAX 110 IByM CTOPOHAM: HOMIHATUBHOI K/1accuduKanyy (mapagur-
MaTMKa) U JIHEHOT IEKCUYeCKOl codeTaeMocTu (cuHTarmaruka) [Yobumiena 1968].

Ba>kHOII OT/IMYMTENIBHON 0COOEHHOCTBIO PYCCKOA3BIYHON CEMAaHTUYECKON LIKOJIBI
ABJSACTCS HaaM4ue TePMJHA, OTCYTCTBYIOLIETO B QHITIOA3BIYHON Hayke. DTO TEPMMH
nexcuko-cemanmuueckas epynna (JICI). Jlekcuko-ceMaHTHYeCKast IPYIIIIA €CTh BULOBOE
MTOHSITIE JI/IS1 POIOBOTO MOHSTHS «JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOe TI0JIex, T. €. IEKCUKO-CeMaH-
THYeCcKas TPYIIIa eCTb COCTaBHAA YacCTb JIEKCUKO-CEMaHTIYeCKOro 1o (puc. 1).

Appo

CemMaHTHYeCKOE
none

JIeKCHKO-CeMaHTHYeCKasA IPyIma

Ilepudepus

Puc. 1. CrpyKTypa TeKCMKO-CeMaHTUIECKOTO IO/
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Teopus JICI cepbesHo pa3paboTaHa B MICCTIeOBAHIAX yPaIbCKOIL TeKCUKorpagmye-
ckoii mkonbl [Kysuenosa 1978; 1989; Imaron 1990]. Tak, 3. B. KysnenoBa ormevaer, 4To

JICT cnoB He IpeficTaBsgeT co60il YeTKO ¥ OFHO3HAYHO pasTPaHIYeHHbIX K/IACCOB JIEKCH-
YeCKMX efMHNLL. DTO TaKye COeNHEHNs CTIOB, KOTOPbIe B3aVIMHO IIPOHMKAIOT APYT B APYTa,
HaK/IaJbIBAIOTCS PYT Ha pyra. VI 9To He aeT OCHOBAHWIL /I COMHEHUII B CUCTEMHOM
xapakrepe nekcuku [Kysuerjosa 1978:7].

JI. M. Bacunbes yKa3blBaeT Ha TO, UTO

TEPMIUHOM JIeKCUKO-CeMAHMUYECKAS epynna MOXXHO 0003HAUUTD TI000i ceMaHTUYeCKIil
KJIacc C7ioB (J1IeKceM), 0ObeIMHEHHBIX XOTs ObI OJJHON 0011Ieil TeKCUYeCKOIl mapajurMaT-
YeCKOJ CEMOI MM XOTSA Obl OFHUM OOINMM CEMaHTUYeCKM MHOXUTeneM [Bacunbes 1971:
45].

JlexcuKo-ceMaHTMYeCKas IpyIa, cornacHo onpefenenuio B. M. CynpyHa, npefcTaBiseT
coboit

CErMEHTBI CJIOBApPHOTO COCTaBa fA3bIKa ([apafurmbl), 00beUHSIIOIME IEKCEMBI C OfMHA-
KOBOII IIPEMETHOIT HAITPABIEHHOCTHIO I OIHOPOXHON CEMaHTHUKOI, 06mafaroiine o0Imm
IJIaBHBIM MHTETPUPYIONIVM CeMAaHTIYeCKVM MHOXKUTeNIeM (MHBapUaHTOM), OTHOCAIINEC
K OJIHOV M TOJI >Ke Y4acTU peyy U XapaKTepMU3YIOI[Uecs CUHOHUMMYECKVMH (B IIMPOKOM
CMBIC/IE) ¥ AHTOHVIMMYECKVMMIY OTHOIICHMAMU MEXJY OTJe/NbHBIMM YIeHaMM CerMeHTa
[Cynpys 1983: 6].

[Tpu aToM mapajgurmMaryuka, COCTaB KaX/JOil T'PYIIIbl M3MEeHYMBBIL. VIMeHHO Ha 3TO
CBOJICTBO JIEKCUKO-CeMaHTN4ecKoii rpynnsl onupaercs . I1. @umnn, KOTOpbIii TOHNMa-
eT JICT Kak pesy/nbTaT UCTOPMYECKOro pa3Butus s3bika [Pumn 1993: 233].

OTMeTuM, 4TO B QHITIOSA3BIYHON JIMHTBUCTUKE HMOHATHE «CeMaHTUYeCKas TPyIIIa»
IIPAKTUYECKN He UCIIONb3YeTCs], @ €C/IM U UCIIONb3yeTCsl, TO AJis1 0003HAYeHVsI IMHIBI-
CTUYECKUX peasnii, abCOMIOTHO OT/INYHBIX OT PYCCKOA3BIYHBIX: CEMaHTUYECKas TPYIIIIa
OKa3bIBAaeTCsI POOBBIM IIOHATHEM MJIsI CEMAHTMYECKOTO THUIIA, 0ObenHseT B cebe He-
CKOJIBKO CEMaHTUYEeCKUX TUIIOB, T.€. SIBSETCS TUIIEPOHMMOM [/Is1 TUIIOHUMA CeMaHmu-
yecxoe none [Bodenreider, McCray 2003: 414].

9T0 06YCIIOBIEHO TEM, YTO KaXK/[bIil HAPOJ, IMeeT CBOV IIPMHIVIIBI WICHEHN s BHEIlI-
HEro Mypa, CBOJ B3IJISAJ, Ha OKPY>KAIOIIYIO NelICTBUTEIBHOCTD, IO9TOMY CEMaHTUYeCKye
CHCTEMBI PasHbIX A3BIKOB He COBIafjaioT [Bacunbes 1971], B TOM 4mciie IPOSIBISETCS 3TO
HECOBIIafIeHVIe VI B TEPMUHOCUCTEME.

BompocaM Ky/IbTypHOI! CIenpUYHOCTI IEKCUYeCKUX eIMHIL PYCCKOTO S3bIKa I10-
cesuensl uccnegosanys 10. H. Kapaynosa (sanp.: [Kapaynos 1976]); nuarsocnennguy-
HOCTY TIOHATUIL C TOUKY 3PEHNUST «CEMaHTUYECKOTO MeTasi3bika» — paboTsl A. Bexx6uii-
Kot (Hamp.: [Bexx6uukas 1999]).

B cBOeM MCCIefoBaHNY MBI COAVHUM HapaOOTKM 00eVX MeTOAVYEeCKIUX KO, PycC-
CKOSI3bIYHON U QHIVIOSA3BIYHON: JyIsI 0003HAYeHNMsI KIacca IeKCUIeCKUX eVHUL], BXOs-
VX B COCTAaB HEKOeI! IPYIIIIbI, 00beAMHEHHOI JUXOTOMMUel 0OIMHOCTY U AU pepeHIn-
QJIbHOJ IIPVPOJbI KOMIIOHEHTOB, MBI OyJieM MCII0/Ib30BaTh TEPMUH ceMAHmMU4ecKoe nose,
a CTPYKTYPMpPOBATh 9TO IO0JIe Oy/ieM B COOTBETCTBUM C IMOCTY/IATOM HAa/IMYNUA B COCTaBe
II07IS1 IEKCUKO-CeMaHTIYeCKIX TPYIIIL.
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MeToauKu MoIeBoro uccaegoBauua 1 6as3pl 11 aHaAn3a

CIoXXHYI0 U II0Ka ellle He PelIeHHYI0 IPOo6IeMy IpefCcTaB/IAeT pacKpbiTie (QYHK-
I[VIOHA/IbHOV OpTaHM3aLNyI CEMaHTNYeCKOro o, Ee pelleH1e Mo3BOMNT MIpefiCTaBUTD
CTPYKTYPY IOJIA KaK CUCTEMY 3aBMCHMOCTeI! eTo efMHNL] B HAIIPaBJIeHUN OT SAZPa, Yepes
ceMaHTMYecKMe KIacchl K nepudepnn. OFHOBPEMEHHO 3TO JACT BO3MOXHOCTb 0OBEK-
TMBHO MHTEPIPETUPOBATD II0JIe U KaK IAPaJUrMy, ¥ KaK CUHTarMmy, T.e. B IlepecedeHNn
3TUX U3MEPEHUIT A3bIKA.

CemaHTHYeCKOe TOJIe «COIMANbHAsA 3HAYMMOCTb» ABIAETCA OOBEKTOM 0CO60TO
BHVIMaHIS JIMHIBMUCTOB, TaK KaK B IOC/IejHee BpeMs 3HaHue 00 00ILIecTBe U ero CBOIi-
CTBaX, KaTeropyusauyy 1 crparupuKanyy, pasBuBaeTcsi 0COOEHHO OBICTPO, B pedn Io-
ABJIAETCA BCe OOJMbIIE C/IOB, CHOCOOHBIX OXAapaKTePU30BATh COIMANbHOE IIOOXKEHNe
JesloBeKa. B HacTosIeM MCCIe[OBaHNY B KadyeCTBe 9/IEMEHTOB IIOJIS «COLMaIbHas 3Ha-
4JMOCTB» B3ATHI C/I0BA, OTOOPaXKAIOII[Ve OIICHOYHYIO MHTEPIPETAINI0 3HAYMMOCTY TOTO
VULV IHOTO SIBJIEHMSA C TOUKY 3PEHMs COLMyMa.

B ocHOBHBIE 3a/ja4Mt MCCIeOBAHNSA BXOLVJIN:

o epMHNMIIMOHHDIN aHAMN3 VICCTIEAYEMBIX IeKCeM C IIe/IbI0 IIOMCKA LIeHTPaTbHBIX
KOMIIOHEHTOB VX 3HaueHUI! (IIpy IMOMOIIN aKaJeMIYeCKIX TOTKOBBIX CTI0Bapeit
pycckoro («BonblIoit TOMKOBBIIT CI0Bapb pycckoro s3bika» [BTC 2000]), 6puran-
ckoro aurnuiickoro (Collins Dictionary!, ganee — CoD) u aMepUKaHCKOTO aH-
rmmitckoro (Merriam-Webster?, manee — MW ) A3bIKOB);

® BBIAB/ICHME KOHTEKCTOB YIIOTPeOIeHNs, B TOM 4MC/le KOJVIOKAaTUBHBIX, Y aHAIN3
CMHTarMaTM4ecKMx ¥ IapafjurMaTMYecKUX OTHOIIEHMI KOMIIOHEHTOB CeMaH-
TUYECKOTO TOJISI «COLMAIbHAs 3HAYMMOCTb» Ha 6ase JaHHBIX HanmoHanbHOTO
Kopiyca pycckoro ssbika’ (nanee — HKPSL; ncnonbpsoBascs mogkopItyc nepuona
¢ 1980 mo 2000 . — A1 BO3MOXXHOCTM COIOCTaBeHMA ¢ bpuranckum Hanumo-
Ha/mbHBIM KopirycoM (British National Corpus?, nanee — BNC)), a Takxe Komiek-
IV PYCCKOA3BIYHBIX KOPITYCOB Ha pecypce YHuBepcutera I. JInpac, BNC (TekcTs
nepuoga ¢ 1980 mo 2000 r.; KOpITyC CTaTUYECKUIL: IOCAEAHME 3HAYMMbIE U3MEHE-
Hus B HeM patuposanbl 2001-M, npegnocnenuue — 1994 r.), Kopnyc coBpemen-
HOTO aMepMKaHCKoro aHrmmiickoro ssbika (Corpus of Contemporary American
English®, manee — COCA; ucnonpsoBancs nopxopmyc mepuoga ¢ 1980 mo
2000 r. — mna BosmoxkHOCTH conocTaBnennsa ¢ BNC), a raxoke 6onpmux (big
data, gigaword) Be6-kopmycoB cemelicTBa «ApaHeym» (Araneum Anglicum II
Maximum?®, ganee — AAII); Araneum Russicum III Maximum’, ganee — ARIIL;
OHM OTPAXXAIOT Hanbo/Iee COBpeMEHHOE COCTOSTHIIE A3BIKOB);

® COCTaBJIeHMe YaCTOTHBIX CIIMCKOB CJIOB — CMHOHMMOB, TUIIEPOHMMOB C IIpUBIIE-
JeHJeM CTATMCTUIeCKMX ITOKa3aTesIell YaCTOTHBIX C/IOBapeli M KOPITyCOB (YacToT-

! https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/ (nara o6pamerus: 02.07.2019).

2 https://www.merriam-webster.com/dictionary/ (nara o6pamenus: 02.07.2019).

3 http://www.ruscorpora.ru/ (gara o6pamenns: 12.12.2018).

4 https://www.kilgarriff.co.uk/bnc-readme.html (nata o6pamenus: 02.07.2019).

5 https://corpus.byu.edu/coca/ (mara o6pamenus: 02.07.2019).

6 http://ucts.uniba.sk/aranea/run.cgi/corp_info?corpname=AranAngl_a&struct_attr_stats=1&sub-
corpora=1 (mara obpamenns: 02.07.2019).

7 http://ucts.uniba.sk/aranea/run.cgi/corp_info?corpname=AranRusi_a&struct_attr_stats=1&sub-
corpora=1 (mara obpamtenns: 02.07.2019).
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Hb1l1 coBapb BNC [Leech et al. 2001]; «HacTOTHBIIT c/TOBapb COBPEMEHHOTO PycC-
CKOTO sI3bIKa (Ha MaTepmanax HalmoHanmbHOTO KOpIyca pyccKoro si3bika)» [Jls-
ureBckas, [llapos 2009], nanee — YCCP));

® aHa/MN3 aCCOLMATUBHONM CTPYKTYPbl HEKOTOPBIX JIEKCEM II0 AaHHBIM «Pycckoro
accoumatusHoOro cnosaps» (nanee — PAC) [Kapaynos u mp. 2002];

® BBIBOJ[ O perpeseHTANUM (Ka4eCTBEHHON 1M KOMMYECTBEHHON) CEMaHTUIECKOTO
HOJISL B TPEX sA3bIKAX;

® BBIBOJ O IPUYMHAX CXOACTBA ¥ PA3/IN4isl MEHTA/IbHBIX Te3aypycOB pasHbIX Ha-
POnOB (HAL[MOHATIBHOI KaPTUHBI MUPA).

Ananu3 QyHKIMOHVMPOBAHNA 97IEMEHTOB cimamyc/status
CEMAaHTIYECKOTO IOJIA «COIMaTbHasA 3HAYMMOCTb» B PYCCKOM,
OpUTAaHCKOM aHITIMIICKOM VI aMepPUKAaHCKOM aHITIMIICKOM A3BIKaX

AHanmu3 BBIOpAaHHBIX JIeKCEM B CBSI3YM C O3HAUEHHON TEMATVKON CJIeflyeT HadaTh
C mpuBeeHus uX KopupuumpoBaHHBIX JebUHUITIL:

Craryc -a; M. (j1aT. status) 1. O¢ui. COBOKYITHOCTb IIpaB 1 0053aHHOCTeI IpaXk/JaHIHa
wy ropyamdeckoro muia. C. 30HbL c60600H020 npednpurumamensvcemea. Junmomamuueckuil
c. C. Hesasucumocmu eocyoapcmsa. 2. ITonoxenue, cocrostune. Eeo c. 6 konnexmuse docma-
mouHo svicok. Vimemo c. dokmopa Hayx. IIpouty ysaxamov moii ¢c. Coyuanvhoiii c. B ctaryce
KOTO-4Yero. B 3H. IpefyIora. B kadectse, B ponn Koro-, dero-1. O6nacmo 6 cmamyce 30Hol
0c06020 noduurenus. Pabomamv 6 cmamyce Hayunozo compyonuxa [BTC 2000: 1263];

Status — 1. a social or professional position, condition, or standing to which vary-
ing degrees of responsibility, privilege, and esteem are attached; 2. the relative position or
standing of a person or thing; 3. a high position or standing; prestige; 4. the legal standing
or condition of a person; 5. a state of affairs®. («Craryc — 1. coumanpnas n npodeccuo-
HaJIbHas TTO3MIVS, YCIOBUSA MM COCTOSIHNUE, A1 KOTOPBIX MMeeT MECTO pasHasl CTelleHb
OTBETCTBEHHOCTH, IPUBIJIETIIT 1 OOIIeCTBEHHOI OLIeHKI; 2. TO3UIINS MIIY TTOTIOXKEHNME e-
JIOBeKA WIM BeIy; 3. BBICOKAs COLMA/IbHAS TO3NULIVISL, IPECTIDK; 4. IOPUAMIeCcKast O3NS
WM IOPUANYECKOe IIOI0KEHNe JINLIA; 5. COCTOSHUE JeN».);

Status — noun, often attributive, plural statuses. 1: a: position or rank in relation to oth-
ers; the status of a father; b: relative rank in a hierarchy of prestige, especially: high prestige;
2: the condition of a person or thing in the eyes of the law; 3: state or condition with respect
to circumstances; the status of the negotiations’. («Craryc — 1: a: mO3UIMA WIN PAHT 1O
OTHOIIECHNIO K APYTMM; b: ypoBeHDb IpecTinKa; 2: 0puAndecKoe IOIoXKeHe Ye/I0BeKa M
Belly; 3: COCTOSIHYE M/IV IOV B CBSISU C OOCTOSITENbCTBAMIY; CTATYC IEPETOBOPOBY.)

OneMeHTBl cmamyc/status pacronaraloTcsi Onm3 sigpa MO «COLManbHas 3HAYM-
MocTh». O6paTuM BHUMaHIME HA KOTHUTUBHBIE aCIEKTHI (OPMUPOBAHMS CEMAHTUKA
yKa3aHHbIX eIVHMNL.

B ocHoBe xoHuenuyu M. BeGepa JeXXUT MBICTb O TOM, YTO COLMA/IbHBII «CTATyC —
9TO MHTETPUPOBAHHBII ITOKa3aTeNnb MOSULNK CYObeKTa VM COLMANbHOI IPYIIBI B 00-
1[eCTBe Kak cucTeMe» [Bebep 1992: 21], monoxkeHust B conmanbHoit nepapxun. [Ipectimk
(‘coumanpHOe yBaXKeHNe, ‘penyTalys’) SIBISIETCS MEPOit, OTIpefesIolIeil 9TO OTI0XKEeHNe.

8 https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/status (zara o6pamens: 02.07.2019).
® https://www.merriam-webster.com/dictionary/status (zara o6pautenus: 02.07.2019).
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Kaxxiplil cTaTyC mpepnonaraeT i CBOMX obnaziarernest 00513aHHOCTY U BO3MOXKHO-
CTH, VI 9TM TIPU3HAKY OLIEHNMBAIOT B 00I[eCTBEHHOM MHEHMM KaK [TOKa3aTe/y CTaTyca —
C/IeflOBaTeIbHO, HaIe/AIOT pecTinKeM. CTaTyc — 3TO 00beKTUBHBI, (POPMaIbHBII HO-
KasaTeJIb IIOJIO>KEHNS MHMBI/A, a TIPECTVDK — CKpbITast, HeopMasIbHasI, IICUXOTIOTIYe-
CcKas XapakTepuctuka. [IpecTmx — crocob AMCTaHIMPOBAHMA CTaTYCOB IPYT OT APYTa,
9TO c10Cc0o6 upeHTNGUKALVM CyObeKTOB BHYTpY OfHOTro ctaryca [Tam xe].

Bo Bcex Tpex fA3bIKaX CTaTyC COOTHOCUTCS B IIEPBYIO OYepeNib C COLMA/IbHBIM SIBJIe-
HIEM, CEMAHTVKA KOTOPOTO OTPa’KaeT pe3y/IbTaT KaTeropyu3aluy COLMaIbHbIX OTHOIIIE-
HMit: «status — an accepted or official position, especially in a social group» (Cambridge
Dictionary)!? («craryc — npunsTtas win opuumanbHas MO3ULNA, B 0COOEHHOCTI B CO-
LIVIaJIbHOII TpyIIie») (peleBaHTHO I OPUTAHCKOTO M aMePMKAHCKOTO aHIIMIICKOTO);
B PYCCKOM SI3bIKE COLM/IBHBIN CTaTyC ONpefenseTcss KaK «COOTHOCUTEIbHAS IIO3UIVs
VHJVBMJA U TPYIIIBL, OIpefe/sieMas COLaIbHBIMY IPU3HAKaMM (9KOHOMUYECKOe I10-
noxxeHue, npodeccusi, kBanudukans, 06pa3oBaHie 1 T. [1.), IPUPOTHBIMU MTPU3HAKAMU
(mort, Bo3pact u T.1.) u T. i.» [UepHOBOMEHKO U 1p. 1979: 34].

[IpuHMMast BO BHUMAaHME TO, YTO B TPEX SI3bIKAX CUHTArMaTH4YeCKasi COYeTAeEMOCTh
ClI0Ba crmamyc/status ¢ OoIpefieNieHNeM coyuanvHuiti/social aBaseTcs, Cyid Mo Kopudu-
KAl JIeKCeM, OFfHOI 13 LIeHTPAJIbHBIX, T.€. CTATYC B IIEPBYI0 OYepefb aCCOLUUPYETCsT
C OIIpefie/IeHHbIM ITOJIOXKEeHVeM B 001IleCTBe, BAYKHO OTMETUTD Pas3/INylisl, KCIUINIMPYIO-
I{Mecs B CTPYKTYpe gedmHNINI, a C/Ief0BaTe/IbHO, U B CEMAHTHKe JIEKCeM cramyc/status
B PYCCKOM ¥ QHITINIICKOM (OPMTaHCKOM U aMePUKAaHCKOM) SI3BIKaX.

VTak, B OpMTaHCKOM QHIJIMIICKOM sI3BIKE COLIMA/IbHBIN CTATYC, CPefN POYero, He-
Pa3pBIBHO CBsI3aH C ypoBHeM oTBeTcTBeHHOCTH (degrees of responsibility) ero Hocurens,
3TOT KOMIIOHEHT ITO3VIIMOHHO IJITABEHCTBYET B flepuHuImu. B pycckossbraHOM onpeferne-
HMM COLIVIQJIBHOTO CTATyCa 9Ta CeMa SKCIUIMIMPOBAaHA Yepe3 CEMaHTUYECKYIO CTPYKTYPY
CTI0Ba 00513aHHOCMY: «00A3aHHOCTH — U; )K. TO, YTO BXOANUT B KPYT [EMCTBUI, IIOCTYII-
KOB, 005I3aTe/IbHBIX JIJIS1 BBINIOTHEHNA (COIVIACHO 3aKOHY, O0IeCTBEHHBIM TPeOOBaHIIAM,
BHYTpeHHeMYy o0y pennio)» [BTC 2000: 695]; cM. TakxKe: «0OTBEeTCTBEHHOCTh — 2. He-
06XOIMMOCTD JJaBaTb OTYET B CBOVX JISVICTBUAX, IIOCTYIIKAX U T.IL; 00sA3aHHOCTD (BbIfe-
neno Hamu. — T. P, A. X.) oTBeyaTh 3a X BO3SMOKHbIe ITociencTBus» [Tam sxe: 740]. Ina
CO3HAHWSI HOCUTES aMePUKAHCKOTO aHIIMITCKOTO, IO KOAMGUIMPOBAHHBIM TaHHBIM,
CTaTyC C OTBETCTBEHHOCTHIO He CBsI3aH, 9Ta CeMa B ceMeMe status, Cyfs 1o aedUHNIII,
OTCYTCTBYeT; CTaTyC B aMEePUKAHCKOM aHIIMIICKOM OIpefie/iAeTcsl BHEIIHUMY (aKTopa-
MU (9KOHOMMYECKVMH, OMOTOTMYECKUMI U TIP.) ¥ X COOTHOIIEHIEM Y PasHBIX IIpel-
CTaBUTeJIeN COLMA/IbHBIX TPYIIIL.

Tak y>ke Ha 9Tane COOCTBEHHO AeDMHMUIVIOHHOTO aHA/TN32 BBISB/IIIOTCS HECOBIIA/ie-
HMS B KYJIbTYPHOM BOCIPUATIY KOMIIOHEHTOB IOJIA «COLMA/IbHAS 3HAYMMOCTb» B PyC-
CKOJi, OPUTAHCKON ¥ aMepUKaHCKOJ JTMHIBOKY/IbTypax. [l aMepuKaHCKOro coo0ie-
CTBa XapaKTepHO HEKOTOPOE «OBHEIIHEHNe» IOHATHUSA «CTAaTyC»: CTATyC IOKa3bIBaeT
001I[eCTBY, YTO IPefCTaB/IsAeT COOOI N0, HO He 00YC/IOBIMBAET €I0 OTBETCTBEHHOCTD
neper TuM ob1ecTBoM. ITo JTaHHBIM aKaJjeMIYeCKIX CTIOBapelt, /11 OPUTaHCKON U Pyc-
CKOJ1 TMHTBOKY/IBTYP XapaKTEPHO CBsI3bIBAHIE CTATYCa C OTBETCTBEHHOCTBIO €r0 HOCHU-
Tenst; B KOBUDUIMPOBAHHOM aMePUKAHCKOM aHIIMIICKOM TaHHas1 TeHAEHUIVsI He HaOmo-
JAeTCsl.

10 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/status (gata o6pauerus: 02.07.2019).
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Tem He MeHee, UCXOMA U3 NAHHBIX O PYCCKOTOBOP:AILEH A3bIKOBON TUYHOCTU, OT-
paxeHHbIX B PAC, B KapTuHe Mupa HOCUTENA PYCCKOTO A3bIKA MOCPENCTBOM accolya-
TUBHBIX CBS3€il CJIOBO C1NAMyc COOTHOCUTCS B IIEPBYIO OYepefib CO CTaTyCOM, 00YCIOB-
JICHHBIM MaTepUajIbHbIM IIOJIO’KEHMEM ¥ COOCTBEHHO IO/IOKEHMEeM JIUIla B 00LIecTBe,
ero [O/DKHOCTBIO, 00pa3oBaHMeM, HAIMOHATBHOCTBIO I T. ., @ He C OTBETCTBEHHOCTHIO,
HajlaraeMoll 3aHMMaeMbIM IIOJIO’KeHMEM. BbIBOJL Clie/laH Ha OCHOBE aHa/n3a MOSABIEHNA
peakIVM cmamyc Ha pa3INdHble CTUMY/IBL B CJIOBape OOHapy»eHO 12 CTHMMYJ/IOB, BbI-
3BaBILVX PEAKLVIO CHAmyc B Ka4eCTBe acCOLMAIVN; Haybomee 4aCTOTHBIMY CTUMYJIaMU
VIS peaKIVIM Ctnamyc CTajIu IeKCeMbl MAmepuanvHolil, HAaUUOHATbHBLLL, 00ULeCt8eHHbLi
[Kapaynos u gp. 2002].

B pycckoA3bpIYHOI KYIbTYpe C Te4eHMeM BpPeMeHM IPOMCXOAUT aKTyaausalus mo-
HATUA «cTaTyc». Tak, mo panHbiM HKPSI, wacroTHOCTD ynorpebneHus cnosa cmamyc
HEYK/IOHHO pacTeT B nepuof ¢ 80-x rr. XX B. (5o 1970-X IT. KOpIIyC He faeT JaHHBIX 00
yIOTpeOIeHNn ero B XyLO>KeCTBEHHOI JIUTepaType; B MyOIMIMCTIKE YacTOTa €ro JC-
II0JIb30BaHNA OYeHb HM3Ka), NMMK VCIOIb30BaHNUA 3TOr0O cIoBa B Poccuy, 1o JaHHBIM
HKPJ, npuxopnrcs Ha 1999-2000 rT., fanee OHO YIOTPeOIseTCsl MeHee aKTUBHO (puc. 2,
CM. Taxxe Tabi. 1).
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Puc. 2. CraTucTideckoe pacrpeyieneHue yuoTpebaeHuit CioBa crnamyc B PyCCKOA3bIYHBIX TEKCTAX MO
mauHbM HKPSL. Victounuk: http://www.ruscorpora.ru/ (maTa o6pamenns: 12.12.2018)

Tabnuya 1. CraTUCTIYeCKOe pacIpefeene yoTpebnenmii cnosa cmamyc
B PYCCKOA3BIYHBIX TeKCTax Mo gaHHbIM YCCPS

XymoxxecTBeHHas TUTepaTypa ITy6mmmcrika

Jlemma | Ipm*
1950-1960-e | 1970-1980-e | 1990-2000-¢ | 1950-1960-e | 1970-1980-e | 1990-2000-¢

Craryc 55,1 0,0 2,2 13,0 59 9,2 84,9

* KommdectBo ynorpebenuit Ha MIIIMOH croBodopM (instance per million).

VIHTepecHO, YTO MHbIe 37IeMEHTbI, BXOJALINE B CEMaHTIYeCKOe I0JIe «COLMaIbHas
SHAYVIMOCTb» " BCTyHaIOHH/Ie CO CJIOBOM Cmamyc B OTHOILIIEHMs YACTUYHOM MIU KOH-
TEKCTya/IbHOI CHHOHMMMUM, YIOTPEOIAIOTCA B O3HAUEHHDII IIePHOJ, Yallie, 4eM JIeKce-
ma cmamyc. Tak, no ganasiM YCCPS [Jlsamesckas, [lapos 2009], coBo 06pa3 ynotpe-
6r1seTCsA B BOCEMb pas dallle JIEKCeMBI crnamyc (KOMN4eCcTBO yIoTpebmieHnit Ha MIIIN-
oH cmoBodopM, instance per million (ipm) = 445,9), cnoBoO cocmosHue — B IATH pas
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(ipm = 294,4), cnmoBo nonoxenue (Haubonee TPUOMIMIKEHHOE IO 3HAYEHMIO K JIEKCeMe
cmamyc) — B deTblpe pasa (ipm = 268,2). Takoe 4acTOTHOe pacnpefeneHyie MOTUBY-
POBaHO B IIepPBYIO0 Ouepenb ABYMs (aKTopamiu: 1) I PyCCKOTO A3bIKA CIOBO CHIAMLYC
ABJIAIETCS 3aMMCTBOBAHHBIM, II03TOMY JMICIIONIb3YETCS PeXe, YeM ero MCKOHHBDI [/ A3bl-
Ka CUHOHMM MO/IoMeHUe; 2) TEKCUKO-TPaMMaTIIecKast COYeTaeMOCTb, BAIEHTHOCTD C/IOB
06pas, cocmosHue, nonoHeHUe, CIMAamyc pasindHa (S3bIKOBas BaJICHTHOCTD IIEPBBIX TPeX
eVHMUII LIIIpe, YeM C/I0BA CHAMYC).

Tem He MeHee 3a mocC/IeHee TecATIIETHE CUTYAlMA HECKOIBKO MI3MeHNIAach. B co-
orBeTcTBMH cO cTaructukoi ARIII, Bkmovatomiero B ce6s 19 MyIpp c10BOYIOTpebIeHNIA,
JlexceMa 06pa3 Oojee YaCTOTHA, 4eM CTIOBO CIHAMmMyc, IO COCTOSIHYIO Ha Mionb 2019 T. yxe
He B BOCEMb, a B LIIeCTb pa3 (1A cmamyc ipm = 79,7; pna o6pas ipm = 485,6); cocmos-
Hue — He B II5ITh, @ B YeThIpe C OMOBMHOI pasa (ipm = 364,2); nonosxerue — He B YeThI-
pe, a B [1Ba C OMOBMHOI pasa (ipm = 225,8). [laHHAsA CTaTUCTUKA TOBOPUT O IBIDKEHNUN
97IeMEHTa IOMA CMamyc K LEeHTPY CeMaHTUYECKOTO IO/ «COLMaNbHAs 3HAYMMOCTDbY;
MMEHHO COIIMAJIbHBII CTaTyC C IPUCYLIVM eMy 3HaueHMeM VI KOHHOTaluAMM CTaHOBUT-
cs1 Hauboee aKTyaJIbHBIM /Il HOCUTeEJIe PYCCKON JIMHIBOKY/IBTYpPHL. VIHTEepecHO, 4To
OTHOCUTE/IbHAS YaCTOTA YIOTpeOIeHNsA C/I0BA C1amyc KaK 4acTy CeMaHTUYeCKOTO II0JIs
«COLMANbHAs 3HAYMMOCTb» B COBPEMEHHOM PYCCKOSI3bIYHOM AMCKYpCe NMPUOIDKaeTCs
K OTHOCHUTE/IbHOI 4acTOTe yIOTpebIeHNs IeKCeMbl Status, SB/IAIONIENICA LIeHTPaTbHBIM
aneMeHTOM Mo «social significance» («coumanbHasi 3HaYMMOCTb») B @HITIMIICKOM: IS
status ipm = 87,7 (1o panusiM AAITI).

B nepuog ¢ 1980 1o 2000 1., no ganueiM HKPSI, cnoBo crmamyc Haubonee 9acTo yuo-
TpebnAeTcs B MyOMUIMCTIYeCKOM AUCKYPCe, T. €. B IePUOANYeCKIX U3TaHVIAX, B TEMATH-
YeCKOJ CBSI3M C OCBEIIEeH/EM VIMEHHO COLIVIa/IbHBIX M HAllIOHAIbHBIX BOIIPOCOB:

e Boennvie pacxodv. Coedutennvix Illmamos, 3as6un ox, ompaxawom cmamyc
ceepxdepiasu’l — HaMOHAIbHAS TEMATHUKA;

e He cnac amo yHUuKanvHoe Mecmo u CImamyc 20cy0apcmeeHH020 3aKa3HuKa
IOMajabHaA TEMaTHMKa.

12 co-

Bropoe MecTo 10 cTaTUCTUKe yIOTPeOIeH st IEKCeMbI CHAmyc 3aHUMAeT T. H. He-
XyZOXKeCTBEeHHas Ipo3a YueOHO-HAYYHOTO AUCKYPCa, T/je CJIOBO CHAMYyC UCIIOIb3yeTCs
B TePMMIHOIOTMYE€CKOM 3HAYE€HWM, HATIP.: AKMAHMHbILL WU CUPKOHCIMAHMHDILL CIAamyc,
3A8UCUM OM CeMAHMUKU KOHKPemHo2o npeduxama'>. Benmk Takke IPOLEHT UCTIONb30-
BaHISI CTI0BA C1MAmMyc B XyA0XKeCTBEHHOII pedy; B 9TOM JUCKypCe aHaMu3upyeMasi 1eKce-
Ma B OCHOBHOM MMeeT COLIMa/IbHYI0 OTHECEHHOCTb: B 60cemHaoyamom sexe amo ykasoi-
84710 HA HEOOCMAMOUHO BbICOKUTI cramyc Junvuya'?.

TpeTbe MecTO IO YaCTOTE MCIIOIB30OBAHMA C/IOBA CHMAMYC B PA3/IMYHbIX IPaMMaTH-
yeckyux ¢popMax 3aHMMaeT oQUIVAIbHO-[EN0Bast pedb, jajee ClefyeT [epKOBHO-00ro-
CTIOBCKMII JVUICKYPC, 3aTeM — peKIaMa; BCTPedaeTCs JIeKCeMa Crnamyc ¥ B IIPOU3BOJ-
CTBEHHO-TeXHMYeCKOIt cdepe (Tadm. 2).

1 Nannupie HKPS: 1995, «O6mad raseTar, I0. YcrumeHnko, «AMepUKaHCKOe «IUTS HapOofiar».

12 TTanusie HKPA: 1992, «Komcomonmbekas npasfa», B. Heno6uH, «TyHTycCcKuit METeOpUT NIPUBATH-
3MPOBaH».

13 Tanupte HKPS: 1999, M.B.®unumnenko. O6 ansep6uanax c mmaBamomeil u GUKCHPOBaHHON
cdepoit gericTBuA (K BOIPOCY 06 aKTaHTaX 1 He-aKTaHTaX IpeayKara).

14 Tagnpie HKPS: 2000, M. BakonnHa, «/IeBATDb IPaMMOB IIJTaCTUTA».
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Takum o6pasom, dyalle BCEro CIOBO CMAmMyc VCIOIb3YeTCS aBTOPAaMM CTaTeil
(221 ncrounux un3 589), MeMmyapoB (46 ICTOYHMKOB) ¥l POMaHOB, B OCHOBHOM JIeT€KTVB-
HBIX (55 UCTOYHUKOB).

Tabnuya 2. CTaTHCTHYeCKOe pacIpefeleHne TeKceMbl cmamyc o cdepaM ynorpedmenus
B PYCCKOA3BIYHOM JTIMTHTBOKY/IBTYPHOM cooOuiecTBe 1o ranHbiM HKPSA

Haiigeno cnosogopm
3HauyeHne Haiipeno nokymeHnToB

Kon-Bo %
[Ty6nnumcTuka | HeXyoKecTBeHHAs 367 742 54,84
Yue6HO-Hay4YHAs | HEXYOXKECTBEHHAs 82 258 19,07
XynmoxKecTBeHHas 101 194 14,34
OduianbHO-aenoBast | HEXyN0XKeCTBEHHAsI 23 128 9,46
LlepKOBHO-60r0OCIIOBCKAsl | HEXYOXKECTBEHHAs! 8 22 1,63
Pekiama | Hexyfo)KeCTBEHHas 7 8 0,59
I1pou3BOACTBEHHO-TEXHIYECKas | OpUIMaIbHO- 1 1 0.07
Jie/0Bast | HeXy[A0)KeCTBEHHAs ’

ITeperipem k MHOpPMALIUY O CTPYKTYpPe PacCMaTpPUBAEMOrO CEMaHTUYIECKOTO MOJIA,
KOTOPYI0 MOYXHO IOTY4YNTD C TIOMOIIbIO aHa/IN3a KOIOKATYBHOI IIPUPOMIBI CTI0BA CHa-
myc B pycckoM si3bike. Koymokanym cnoBa crmamyc ObUIM POaHAIN3UPOBAHbL C IO-
MoLIbI0 pecypca «A query to Russian corpora» (manee — QRC) C.A.Illlaposal®, pas-
MEII[eHHOTO Ha caiiTe YHuBepcureta I. JIupc. ITpyu ananmse 6bUIM 9MMMIHNPOBAHbI ITYH-
KTyallMIOHHbBIe 3HAKV J CITy>KeOHBIe JacT! pedn, KOJUIOKAIM OTCOPTHPOBAHBI IO Mepe
acCOLMATUBHOI CBA3aHHOCTU T-score, Hambosee MOAXOAAIIE I aHaIM3a codyeTae-
MOCTHOJI IIPUPOJBL 00IIEYHOTPeOUTeIbHON, HeCIelMaTu3MPOBAHHON IEKCUKIA: «...OHa
(T-score. — T. P, A.X.), B IepBYI0 Ouepefib, BbIfie/IsIeT KOJUIOKALIUY C O4eHb YaCTOTHBIMU
ClIoBaMM-Ko/ToKaTaMy» [3axapoB, Xoxmoa 2010: 141]). Pesynbprarsl pacmpeneneHus
KOJUTOKALMII TIOATBEP>K/AAI0T OCHOBHYIO i depeHINaIbHYI0 XapaKTePUCTUKY JIEKCEMBI
cmamyc, BBIfIETIEHHYIO VISl PYCCKOTO S3bIKA HA OCHOBE Ne(VMHUIVIOHHOTO aHaIN3a, —
II0/I0KeHIe KOMIIOHEHTA ‘COLa/IbHasI IPUpPOJAa’ B CEMAaTUYeCKOll CTPYKType CIoBa cma-
mMyc KaK OJTHOTO U3 BEYINX.

Tem He MeHee IIOAB/IAIOTCS HOIOMHUTEIbHbBIE IIApaMeTphl, TO3BOJLAIOLINE OIIpefe-
JNTH 3HAYEHNE CI0BA CMAmyc B COCTaBe CEMAHTMYECKOTO IOMA «COUMANbHAA 3HAYM-
MOCTb». B s3bIKe aKTMBHO aKTYa/IM3MPYeTCs KOMIIOHEHT, CBA3aHHBIN CO cepoil mpa-
Ba; TIOABJIAIOTCA HOMOTHUTE/IbHbIE XapAKTePUCTHUKI, pelleBaHTHBIE [UIA aHATN3UPYeMOit
JIeKCeMBI, KaK TO: 00beKT 00afanus (cmamyc Kak 00beKT obmajanns), o6pas ropops-
1IIeT0, TOJIMTIUYECKast U IPaBOBasi TEPMUHOIOTYS, IIOJIMTHKA B LieJioM (Tab. 3).

B oTnu4ne oT pyccKoro A3bIKa, Ifie CTI0BO CHanyc He4acTo UCIIOIb3YeTC s B Cepenu-
He XX B., JIeKceMa Status B aHIVIMIICKOM sI3bIKe, 10 JaHHbIM CoD, HauMHaeT HOCTaTOYHO
aKTUBHO YHOTpPeO/IAThCA yKe B Hayajle BeKa; B aHa/Mm3upyeMslit nepuop (koxer XX B.:

15 A query to Russian corpora. Interface by S.A.Sharoff. http://corpus.leeds.ac.uk/ruscorpora.html
(mata obpamtenns: 03.08.2019).
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1980-2000 IT.) OHa HEYK/IIOHHO pacTeT; UK ee MCIIOIb30BaHMs mpuxoautcs Ha 2000 r.
(vacroTa ucnonp3oBanus ¢ 7,60 eguuni B 1960 1. Bo3pocia 6oree 4eM B fiBa pasa, [0
17,81 egmuui, B 2000 r.). CregyeT OTMETUTD, 4TO JIeKCeMa statis aKTUBHO UCIIOIb3YeTCs
B aHIVIOSI3bIYHOM MYMPe U I10 Celi JeHb, YaCTOTHOCTD ee YIOoTpebieHus pacret (puc. 3).

Tabnuya 3. Komnoxamuu croBa cmamyc st pycckoro s3bika mo ganusim QRC

View usage for:| Last 100 years v

Recorded Usage

Konmokanms 3HaueHne Mepsl T-score
cmamyc ~~ umemso 14,82
CMamyc ~~ noLy4Ums 13,23
cmamyc ~~ COUUANbHbLI 10,64
cmamyc ~~ €60t 10,59
cmamyc ~~ ogﬁuuuaﬂbr—tmﬁ 8,40
cmamyc ~~ npasosoti 7,98
cmamyc ~~ ez0 7,86
Camyc ~~ 0cooviii 7,63
CMamyc ~~ 20cy0apcmeeHHblli 7,59
cmamyc ~~ 8blCOKULL 7,08
Ccmamyc ~~ amom 6,96
cmamyc ~~ npuobpecmu 6,22
CAmyc ~~ MeH0yHapoOHbLiL 6,19
cmamyc ~~ noiy4amo 6,03
cmamyc ~~ ux 5,83
cmamyc ~~ bexcerey, 5,83
cmamyc ~~ ropubuuecrcuﬁ 5,80
cmamyc ~~ HOBbLil 5,80
cmamyc ~~ obpecmu 5,73
1908 1928 1948 1968 1988 2008

Years

Puc. 3. Cratuctudeckoe pacrpefeneHye yrorpe6neHns copa status s aHIIUIICKOTO A3BIKa; YaCTO-
Ta ucnonb3oBaHus 1o gaHHbIM CoD. Vcrounux: https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/

status (mata obpamtens: 03.08.2019)
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BaxHo, uto B CoD c1oBo status MapkupyeTcs Kak Bxogsiee B 1000 Hanboree ymo-
TPeOUTE/IbHBIX CJIOB, YTO TOBOPUT O €0 BBICOKOJ BAJICHTHOCTYI B @HITIMIICKOM SI3BIKE.

VTak, Ha mepBOM 3Tale CpaBHEHUA C/IefyeT CIeNaTh BBIBOL O TOM, UTO HJIA aHIJIO-
SI3BIYHOJ KapTVHBI MMpa IIOHATHE status 60Jiee XapaKTepHO, TPAAUIIOHHO, YeM JIJIS Pyc-
CKOA3BIYHOI. TeM He MeHee MI/I1 COBPEMEHHOTO PYCCKOA3BIYHOTO JIMHTBOKYIBTYPHOTO
coo01ecTBa XapaKTepHa TeHIeHIVIA aKTyaIM3aly JIEKCeMBI C1namyc B COCTaBe CeMaH-
TUYECKOTO TI0JIS «COIVa/IbHAsA 3HAYMMOCTDY.

Yro kacaeTcs MCIONb30BaHMS 9TOrO C/IOBa B KOMMYHUKaluy B OPUTAHCKOM aH-
IJIMIICKOM A3BIKE, TO OHO Yallle BCETO BCTPEYaeTCs B HAY4HOU cdepe (ClOga OTHOCATCA
Hay4HbIe IyOMMKanuy B 0071aCTM 3aKOHOATE/IbCTBA, MEUIIVMHBI, TYMAaHUTAPHBIX 1 CO-
I[VIaJIbHBIX HAyK, MH>KeHepuu 1 mp.). Ha BTopoM MecTe 110 YaCTOTHOCTM yHOTpeOIeHns
CJIOBa status HaXOMUTCA OVUCKYPC HeaKaJleMIYeCKOM, HEHayYHOM IIPO3bl, BKIOYAIOLVIA
TEKCTbI Ha TeMY MCKYCCTBa, MeJVUIIVIHbI, MH)KeHepUM, COLIMOIOTUN U 3aKOHOATEIbCTBA.
B pasHopopmHOM 6710Ke TEKCTOB, 00BenVHEHHbIX B nogkopryc «MISC» kopnyca BNC,
aHa/1M3upyeMas lekceMa Hanubojee 4acTo MOSBIIAETCS B YHUBEPCUTETCKUX 3CCe, OULIN-
a/lIbHBIX OTYETAX U JOKYMEHTAaX afMUHUCTpUpoBaHus. Pexxe Bcero nekcema status BcTpe-
JaeTcs B Xy[0X)KeCTBEHHOI TUTepaType, YTO OTAMYAETCA OT CUTYAL[UU PYCCKOA3BIYHOTO
mycKypca (Ta6n. 4). (I pyccKoA3BIYHOI JKe XY0XKEeCTBEHHOI TUTepaTypbl (COBpeMeH-
HBIX POMAHOB, IETEKTUBOB) CTATyC KaK COLVAIbHOE SBJICH)e OUYeHb aKTyaJleH, CpefHe-
CTaTUCTUYECKOMY YMTATE/TI0 MHTEPECHO Y BAYKHO, KAKOB CTaTyC y FepOeB YMTaeMOI KHM-
T, KaK OHM TTO3UIVIOHUPYIOTCS B OOLIeCTBE, YTO CBUJIETEIbCTBYET 00 OIIOCPe;OBAaHHOII
aKTyalusalyy BaXHOCTY COLMAIbHOTO ITOJIOKEHIS ML /1 0OLIecTBa. )

Tabnuya 4. CraTucTIYecKOe pacnpepeeHne TeKceMbl status no chepam ynorpedmenns
B AHITIOA3BIYHOM (GPUTAHCKOM) TMHIBOKYIBTYPHOM CO00IecTBe Mo FaHHBIM BNC
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AOCOMIOTHAA 4acToTa 9061 259 253 381 627 2307 3138 2096

Komriectso cros, obmem 100 10,0 | 159 7.3 105 | 165 | 153 | 208
Koprryca (MIH)

Cpennsa OTHOCHTENbHAA 90,61 | 2599 | 1590 | 52,46 | 59,91 | 139,86 | 204,67 | 100,60
vacToTa (ipm)

B 6puTaHCKOIT XyZOXKeCTBEHHON peuy Takas aKTyanusalys oTcyTcTyeT. Hampo-
TUB, IMEETCs] KOCBEHHOE, KOHTEKCTya/IbHOE YCUJIeHIe CeMbI ‘OTBETCTBEHHOCTD HOCPeN-
CTBOM JCIIOJIb30BaHNsA CI0BA status KaK 9aCcTV KOHTEHTA, CBA3aHHOTO C 3aKOHOJATENIb-
CTBOM, HAyKOI1, OpUIIMaTbHBIMY JOKYMEHTAMU 1 IIp., C OHOI CTOPOHBI, I KOHTEKCTY-
a/IbHaA aKTyaNM3aIVA COLVIATBbHON IIPMPOJIBI CTATyCa B HAYYHOI U ITyOIMIINCTIYECKON
cpefiax — ¢ Apyroit. B HayuHbIX paboTax U MyOMMIUCTIYECKUX CTaThSX Yallje BCETO pe-
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Ipe3eHTUpyeTcs (MCXOAsA M3 KOHTEKCTa) MMEHHO CeMaHTUKa colyaabHocTi. OTHOBpe-
MEHHO B YHUBEPCUTETCKUX 3CCE, 3aHMMAIOLIX HEMATTYIO JOJII0 TEKCTOBOTO COJlePXKaHNA
KOPIIyCa, 9TOT 97IeMeHT (PYHKIIOHMPYET VICKTIOUUTE/IBHO B CBA3M C T€OHOMIUTUIECKIM
IOVICKYPCOM, JIETUTUMHOCTDBIO I, YTO HEOXXMIaHHO, Poccuiickoit Depepanyeri:

A woman does, as she gets older, achieve a certain status in the joint family, particularly if
she has had sons. Younger men must show their respect for her and obey her. She can treat
younger women or women without status (like her husband’s widowed sisters) as she likes!®;

Kochan supports this view about the economic burden of industrial development and points
out that’ industrial development and its implications... were the most potent challenge to the
status quo. Russian society became increasingly more diverse and isolated from the state!”.

Ha crnepyromem arane aHamusa paccMaTpyuBaeMOI JIEKCEMBI BBISABIISIOTCSA ee KO-

JIOKaIMM KaK CPEeICTBO peajn3alyy TeX WIM MHBIX KOMIOHEHTOB 3HadeHus (Taom. 5).
BcTpoeHHBIT MHCTPYMeHT moucka ko/utokaroB BNC ncnonbpsyet Mepy accomyaTuBHO-
ctu (Mutual Information — MI):

Mepa MI, BO3MOXHO, [jaeT HamIydllne yCpeTHeHHble pe3ynbTaTbl. OHa II03BOMAET BBI-
IeNUTb YCTOIYMBBIE (Ppaseoorn3NpOBaHHbIC CTTOBOCOYETAHNS, a TAKXKe COYETAHNS, ITie
B KaYecTBe KOJJIOKATOB BBICTYIAIOT MMeHa COOCTBEHHbIE, a TAK)Ke HU3KOYACTOTHBIE CIIe-
IUajIbHbIe TepMUHBI [3axapos, Xoxosa 2010: 141].

Tabnuya 5. Konmokamuu cnoBa status s aHIINMIACKOro A3bika (mo manusiM BNC).
Vcrounnk: [3axapos, Xoxrosa 2010: 141]

Ne Komnnokat MI Ne Komnnokat MI
1 Quo 11,18 11 Higher 3,90
2 Social 3,73 12 Equal 4,98
3 Low 4,51 13 Software 4,38
4 High 3,29 14 Current 3,76
5 Marital 9,00 15 Professional 3,88
6 Trust 5,09 16 Employment 3,89
7 Legal 4,66 17 Maintain 4,80
8 Health 3,56 18 Lower 3,59
9 Change 3,06 19 Observer 6,43

10 Special 3,49 20 Symbol 6,27

V13 Tabs. 5 BUAMM, YTO Ha BepIINHE PeiITHHIA COYeTaeMOCTI B OPMTaHCKOM aHITINII-

CKOM HaXOOUTCA YCTO]ZQMBOC coyeTaHue status quo — MMOHATUITHOE CpalieHne, OTHOCA-
mieecda K cq)epe IIOJINTUKH, 3aKOHOJATEC/IbCTBA.

16 TTanupre BNC: 1988, Finding a voice: Asian women in Britain. London: Virago Press Ltd, Wilson,

Amrit, Non-academic, social science.
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17 Nauubie BNC: 1985-1994, unpublished University essays, MISC, political discourse.
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https://www.english-corpora.org/bnc/x3.asp?xx=1&wx=quo&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/bnc/x3.asp?xx=11&wx=higher&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/bnc/x3.asp?xx=2&wx=social&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/bnc/x3.asp?xx=12&wx=equal&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/bnc/x3.asp?xx=3&wx=low&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/bnc/x3.asp?xx=13&wx=software&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/bnc/x3.asp?xx=4&wx=high&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/bnc/x3.asp?xx=14&wx=current&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/bnc/x3.asp?xx=5&wx=marital&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/bnc/x3.asp?xx=15&wx=professional&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/bnc/x3.asp?xx=6&wx=trust&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/bnc/x3.asp?xx=16&wx=employment&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/bnc/x3.asp?xx=7&wx=legal&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/bnc/x3.asp?xx=17&wx=maintain&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/bnc/x3.asp?xx=8&wx=health&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/bnc/x3.asp?xx=18&wx=lower&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/bnc/x3.asp?xx=9&wx=change&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/bnc/x3.asp?xx=19&wx=observer&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/bnc/x3.asp?xx=10&wx=special&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/bnc/x3.asp?xx=20&wx=symbol&wl=2&wr=2

Pecypc QRC He paeT 3T0it Komnokanuu (B cury opdorpaduu pyccKoro s3blka c1o-
Ba CrMamyc-K60 VI cmamyc B HeM pasHble), TeM He MeHee B HKPS Takas coueTaemocTnb
MMeeT MeCTO: B pa3MedeHHOM HofKopnyce ocHoBHoro kopnyca HKP/, ncnonbsyemom
QRC, o6pemoM 9952 fokymeHTa 1 50 746 455 C/IOB JIeKceMa cmamyc-k60 (B TOM 4uC/e
B HEeBEPHOM HaIlMCaHIe C1amyc K60) BCTpedaeTcs B 34 mokyMeHTax 48 pas (ipm = 0,95),
B TO BpeMA KaK Haybosee pacIpoCTpaHeHHas aTpUOYyTUBHAA KOMIOKALINA COUUATLHDLLL
cmamyc B HKPSI nosiBnsiercs B 51 jokymeHTe 66 pas (ipm = 1,3). Vrax, A1 aHIIUIICKO-
TO A3bIKA MAMOMATHYHOE MOHATHE Status quo UTPaeT 3HAYNTENbHO Oojiee BaXKHYIO PONb
(ipm = 5,73), yeM cmamyc-x60 A1 pycckoro. CBsI3aHO 9TO C pasHUIIEll B 3HAYEHNN yKa-
3aHHBIX TleKceM. Tak, B pycCKOM f3bIKe crmamyc-k60 — «1) daxkTudeckoe Wy IpaBoBoe
HIOJIOXKEHMe, CYIeCTBYIOIee VI CYLIeCTBOBABIIee B KaKOM-/I. OIpPee/IeHHBIII MOMEHT
(B MexxyHapopgHOM IpaBe). 2) pasr. Jllo6oe MoNoKeHMe 4ero-jI. Ha KaKo-7. MOMEHT»
[Edpemosa 2000]. B anrnmiickom sasbike status quo — «the state of affairs that exists at
a particular time, especially in contrast to a different possible state of affairs» (CoD)!®
(«cocTosiHUE fIeI, CYLeCTBYIOLIee B OIpefie/IeHHOe BpeMs, B 0COOEHHOCTY B IIPOTUBOIIO-
CTaB/IEHUN C IHBIM BO3MOXKHBIM COCTOsIHUEM fien); «the existing state of affairs» (MW)!?
(«cyirecTBylolIee COCTOSIHME Jien»). TakuM 06pasoM, /ISl PyCCKOTO SI3bIKa B OCHOBHOM
aKTYaIM3MPYyeTCs CEMaHTHKA, CBA3AHHASA C MEXX/[YHAPOIHBIM IIPABOM, a J/IA aHIJINIICKO-
TO — C KaK1M OBbI TO HU OBIIO IIO/IOXKEHMEM Jie/l, B TOM 4MCTIe OBITOBBIM.

B 6puTaHCKOM aHITIMIICKOM, KaK I B PyCCKOM, Hanbosee pacpoCcTpaHeHHbIM OIIpe-
IelleHNeM JIJIs status/cmamyc CTQHOBUTCS IIPUIAraTeIbHOE social/coyuanvHoli, T.e.
BHOBb ITOJYEPKUBACTCA OOLIECTBEHHAsA NPUPOJA 9TOTO MOHATUA. [lalee KapTuHa pas-
HUTCS: JJIS1 PYCCKOTO s3BIKA CTATYC CTAHOBUTCA OODBEKTOM OOTafaHMs, CBA3BIBACTCS
¢ IIpaBoM (1pasosoii), «s1» TOBOPSIETo (c801i), CTAaHOBUTCS 0UIVIATIBHBIM (0uyuans-
Hblil); B OPUTAHCKOM aHIJIMIICKOM aKTyaIM3UpyeTcsl BBICOTA CTaTyca, ero paHr (low), cra-
TYC NPUBS3BIBAETCS K CEMEITHOMY IIOJIOXKeHUIO (marital) ¥ TOTbKO IOTOM COOTHOCUTCS
c 3akoHOM (legal).

YT0 KacaeTcs MCIIOMb30BaHMA IEKCEMBI statis B aMePUKaHCKOM aHITIMIICKOM, CIIefy-
eT oTMeTuTb (1o JaHHbIM COCA) CXO0XKYI0 C OPUTAHCKMM aHITIMIICKMM SI3BIKOM TEHJIeH-
1M10: HanboJIee YacToe CIOBOYIOTpebIeHne — B aKaJleMIIeCcKOM IofiKopIryce (crmenyer
3aMeTuThb, 4T0 B COCA BXO[AT TEKCThI KaK COOCTBEHHO Hay4HbIe, TaK U y4eOHbIE 110
PasHBIM JUCHVUIDIMHAM). BakKHO, YTO B OCTa/IbHBIX MOJAKOPIYCaX MCIIONb30BaHME 3TOTO
C/I0Ba 3HAYMTE/IPHO YCTYIAET B CBOEI YaCTOTE aKa/[eMIUYeCKOMY: BO BTOPOM IIO 4aCTOT-
HOCTH, Ta3eTHOM, IIOJKOPITyCe YacTOTa yIoTpeOIeHNs CTI0Ba status HIDKe, YeM B aKajie-
MUYECKOM, B Tpu pasa (Tabm. 6.).

Cyzns 1mo KOHTEKCTaM yHoTpeOneHnsa aHaIu3MpyeMoil JIeKCeMBI B aKa/leMIUIeCKOM
HOZIKOPITyCe, 4allle BCEr0 OHA aKTYaJM3MPYeT CMBIC/IbI, CBA3AHHBIE C COLMAIbHOCTDIO
craryca (115 Doing so equalizes the social status of offender’®; other means of affirming a
victim’s status (such as throwing a parade in her honor)), ero neruTuMHocCTbIO (regardless
of that person’s legal status as an agent or independent contractor), T.e. pelipe3eHTUPYeTCs
ceMa ‘3aKOH/3aKOHHOCTD ; TAK)XKe /ISl yTOYHEHMsI CTaTyca B aMepPUKAaHCKOM aHIJINIICKOM
XapaKTepHO NMCIO/Nb30BaHNE PA3IMYIHOTO POJia ONpefe/eHN T, 3aalolNX Te VIN NHbIe
colmanbHble XapaKTepUCTUKIN: regardless of immigration status; Including demographic

18 https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/status-quo (zara o6pamenus: 02.07.2019).
19 https://www.merriam-webster.com/dictionary/status%20quo (zata o6pamenus: 02.07.2019).
20 3pech u panee mpumepst u3 COCA.
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Tabnuya 6. CTaTuCTHYeCKOE pacnpenenene no chepam ynorpebneHus neKceMsl status

B QHITIOA3BIYHOM (aMepUKAaHCKOM) TMHIBOKY/IBTYPHOM coo6miecTBe o fanHbiM COCA

= =
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A6Cconm0THas YacToTa 48 324 | 4324 2304 7357 | 7921 | 26418
O6beM (mop)xoprryca (KOIUIEeCTBO CIOB, MIIH) 577 | 116,7 | 111,8 | 117,4 | 113,0 | 111,4
Cpennsaa OTHOCUTENbHAA YaCTOTa (ipm) 83,66 | 37,04 20,60 62,69 | 70,10 | 237,12

controls for gender, marital status, and number of children reduces the differential by nearly
half, to 7.8 %. BaxxHOt 0cO6€HHOCTDIO aMEPMKAHCKOTO aKa/IeMIYeCKOTO JUCKypCa SBJIA-
eTCs TpulaHye 0coO0ro 3HaYeHMsI TTOHATUIO «COCTOsTHIE 3M0POBbsi» («health status»):
are reported to have poorer health status and higher rates of chronic illness; Assessment
of county-level health status using data from the 2015 County Health Rankings and the
2015 Maine Shared Health; the change in health status, which is directly attributable to the
procedure; statistics on patients’ health status. TakuM 00pasoM, CyAsi IO KOHTEKCTYajlb-
HOJ1 BCTPEYaeMOCTH, OFHUM U3 LIeHTPATbHbIX CeMaHTUYECKIX KOMIIOHEHTOB JI/Is1 TeKce-
MBI Status B aMepYKaHCKOM aHITIMIICKOM SIBJIAETCA ceMa ‘3J0pOBbe. DTO MOATBEP>KIAeTCA
¥ CIIMICKOM KOJUIOKALIMIA JIS1 CTIOBA Status B aMepMKAHCKOM aHIIIMIICKOM (Ta01. 7).

Tabnuya 7. Konmokauum croBa status [isi aMepUKaHCKOTO aHITIMIICKOTO s13bIKa 10 ganupiM COCA

Ne Konmokar 3nayenne mepsr MI Ne Konmokar 3nauenue Meppl MI
1 Quo 11,30 11 HIV 6,67
2 Socioeconomic 9,77 12 Low 3,54
3 Health 4,09 13 Employment 5,79
4 Social 4,04 14 Minority 5,32
5 Legal 5,52 15 Tax-exempt 9,76
6 Marital 9,33 16 Symbol 5,87
7 Current 428 17 Maintain 4,55
8 Economic 3,74 18 Celebrity 5,90
9 Immigration 5,81 19 Lower 3,12
10 Special 3,57 20 Functional 5,79

64

Tak, xomnokat health ‘3sgopoBbe’ Ij1s IeKceMBI status ‘CTaTyC 3aHMMaeT TPeTbe Me-
CTO, YCTYIVB IMIIb YCTOYMBOMY COUYETAHMIO (Status) quo VI OIpefelIeHII0 S0Cioeconomic.
Kommokar socioeconomic, B CBOI0 04epe[ib, C OIHOI CTOPOHBI, OYEPKUBAET COLMAIb-
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https://www.english-corpora.org/coca/x3.asp?xx=1&wx=quo&wl=2&wr=2
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https://www.english-corpora.org/coca/x3.asp?xx=2&wx=socioeconomic&wl=2&wr=2
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https://www.english-corpora.org/coca/x3.asp?xx=4&wx=social&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/coca/x3.asp?xx=14&wx=minority&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/coca/x3.asp?xx=5&wx=legal&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/coca/x3.asp?xx=15&wx=tax-exempt&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/coca/x3.asp?xx=6&wx=marital&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/coca/x3.asp?xx=16&wx=symbol&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/coca/x3.asp?xx=7&wx=current&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/coca/x3.asp?xx=17&wx=maintain&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/coca/x3.asp?xx=8&wx=economic&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/coca/x3.asp?xx=18&wx=celebrity&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/coca/x3.asp?xx=9&wx=immigration&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/coca/x3.asp?xx=19&wx=lower&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/coca/x3.asp?xx=10&wx=special&wl=2&wr=2
https://www.english-corpora.org/coca/x3.asp?xx=20&wx=functional&wl=2&wr=2
https://corpus.byu.edu/coca/x3.asp?xx=2&wx=socioeconomic&wl=4&wr=4
https://corpus.byu.edu/coca/x3.asp?xx=2&wx=socioeconomic&wl=4&wr=4

HYIO IIPUPOJAY CTATyCa, C PYroil — A00aB/IAeT IO CPaBHEHMIO C OPUTAHCKMM aHITINII-
CKMM [IOTIOTTHUTENIbHYI0 CEMAHTNYECKYI0 I'PaHb — KOMIIOHEHTY ‘9KOHOMMKA, JeHBIT/
IoXof. YKasaHHBIe 0COOEHHOCTV pparMeHTa status CeMaHTIYECKOTO MOJIA «COIManbHas
3HAYMMOCTb» OYeHb IpPUMeYaTebHbI KaK MapKepbl PasanyysA KYIbTYPHBIX aKI[EHTOB.
B To Bpems Kak [y OPUTAHCKOTO CO3HAHNSA CO CTAaTyCOM B IIEPBYIO O4epefb CBA3aHa
colmanbHasA OTBETCTBEHHOCTD, B TOM YIIC/Ie TIepef] 3aKOHOIATETbCTBOM, J/IA aMepyKaH-
CKOJI MEHTa/IbHOCTY Ba)KHee aCHeKT CTaTyca, CBA3AHHbIN ¢ 9KOHOMUKOIL U 3J0POBbEM;
CUTyalsl B PYCCKOS3BIYHOM JMHTBOKY/IBTYPHOM COOOLIeCTBe O0oIee CXOfHA ¢ OpuTaH-
CKOJI MEHTA/IbHOCTBIO.

PCSYHbTaTbI nccaegoBannAa

JTak, B cTaTbe COIOCTABIEHbl PYCCKOA3BIYHAA M AHIVIOA3BIYHASA TEPMUHONIOTIYE-
CKJI€ IIKOJIBI, II0-PAa3HOMY TPAKTYIOIIVE TIOHATHA MOIEBOTO IIOIXO/Ia K aHA/IN3Y TEKCUKIL.

ITo maHHBIM C/I0Bapeli 1 KOPITYCOB, a TAK>Ke CTaTUCTUYeCKOI MHPOpMALNN OIpefie-
JIeH COCTaB CEMaHTIYEeCKOTO TIOJISI «COIMaibHas 3HAYMMOCTb» [Isl GParMeHTOB, CBSI3aH-
HBIX C Y3/IaMU crmamyc/status, B pycCKOM M aHIIMIICKOM (OpUTaHCKOM ¥ aMepPUKaHCKOM)
A3pIKax. Ha OCHOBe CTPYKTYpMpOBaHUSA CEMaHTUYECKOTO IIONA B BBIOPAHHBIX CIOTaxX
clleTaHbl HEKOTOpbIE€ BBIBOJBI O Pas/INUMAX B A3BIKOBOM KapTUMHE MMUPaA TPeX KyIbTyp:
PYCCKOIL, OPUTAHCKOI ¥ aMEePUKAHCKOIA.

JInsa ceMaTnyecKkoro Iojs «couyanbHas 3HAYMMOCTb» B PYCCKOA3BIYHONM KapTUHE
MUpa LEHTPAJIbHBIM 3JIEMEHTOM, SIIPOM IIOJA SIB/IAETCS JIeKceMa 00pas, ONMM3Ko K Py
pacIionararTcsa ClI0Ba COCHOAHUE U nosoxeHUe. B HEKOTOPOII yaIeHHOCTH OT Afpa Ha-
XOZISATCSI JIEKCeMBI crmamyc, npecmudi, umuon (puc. 4). JIekceMbl npecmudt, UMUON M UxX
CTaTUCTUYECKIE pacIIpefie/ieHnsI B PaMKax IO/ «COL[ManbHast 3HAYMMOCTh» OBUIU IPO-
aHa/M3YPOBAHbI IIOJOOHO JIEKCeMe Cmarmyc; BBIBOJ, 00 X HO3MLIMM B COCTaBe IIOJA
ClleIaH Ha OCHOBE Ka4eCTBEHHOTI'O ¥ KOJIMYECTBEHHOIO McClefioBanyuA. MoTuBupoBaHa
TaKas MO3UILVSL TeM, YTO i1 PYCCKOTO s13bIKa CIIOBa 00paAs, COCMOsHUE, NONONeHUe —
VICKOHHBIE, CIamyc e — 3a/IMCTBOBAHHOe, TPaJULMs €ro yHoTpeO/leHns He yclena
CTIO>KMUTBCSI HACTONIBKO, YTOOBI JIeKCeMa MOIVIA 3aHATh LEHTP MOJsl. AKTUBHOE YIOTpe-
OrmeHre MHOCTPAHHBIX JIeKCeM [ HaVMEHOBAHMS KOMIIOHEHTOB IO «COLMaIbHas
3HAYMMOCTb» B PYCCKOM $13bIKe Ha4anoch ¢ 80-X IT. XX B., B TO BpeMs KaK B aHIJINIICKOM
asbike (1 B Bputanum, 1 B AMepuKke) ClI0BO status aKTUBHO YIIOTPeO/IIUCD Yoke B 50-e IT.
XX B. B aHMMIICKOM f3bIKe OCBOEHME 3TOJ JIeKCeMbl HayajloCh 3HAYMTEIbHO paHblile,
4YeM B PYCCKOM, II03TOMY MMEHHO OHa CTajia ALPOM IO/ «social signiﬁcance» («comu-
a/IbHasI 3HAYMMOCTD»). BaKHOI TeH[eHIIMEN SIB/ISIETCS TO, YTO HA COBPEMEHHOM 3JTalle
PasBUTHUSA PYCCKOTO SI3bIKA M 001IeCTBA JIeKceMa CHarmyc IIPOfBUTAETCA K APy CeMaHTH-
YeCKOTO II0/IS1 «COLMaIbHAs 3HAUMMOCTb»; OHa aKTyalIM3UpyeTcs B sA3bIKe, Ipuobdperas
Bce OoJIblile 3HAYEHNIT U CTAHOBACH OOJee ymoTpeOMMOIl B PasHBIX JUCKYpPCaX, B TOM
4iciie B 00MXOLHO-OBITOBOM.

B pycckom A3bIKe 114 y3/1a CEMaHTUYECKOTO IOJIA «COLMaNbHAA 3HAYMMOCTDY, Jie-
TEePMMHMPYEMOTO JIEKCEMOI cmamyc, XapaKTepHa CTPYKTypa, B COCTaB KOTOPOJ BXOLAT
JIEKCUIKO-CEeMaHTUYeCKIe TPYIIIBl «COLMYM/COLMNANTbHOCTb», OTBETCTBEHHOCTD», «00-
Pa3 TOBOPSIIETO», «IIPUHAJIEKHOCTh CYyOBEKTY peun». B paMKax /IeKCMKO-CeMaHTI4e-
CKOJ1 TPYIIIBI «COLMYM/COLMAIBHOCTD» Hambojiee pasBeTBICHHYIO pealn3alyio HaXo-
IAT IOATPYIIIBI «HAIVIOHAIbHAS OTHECEHHOCTb» M «3aKOHOJIAaTe/IbCTBO/IIpaBo» (C LieH-

Becmnux CII6I'Y. A3oix u numepamypa. 2020. T. 17. Boin. 1 65



«COIII(IaJIBHaH 3HAYUMOCTb»

Cocmosnue 06]9 3

Tlonooicenue

Puc. 4. CprKTypa CEMAHTUYECKOI'O IMO/IA «ColMasbHaA 3HAYMMOCTDb» /I PYCCKOTO A3bIKa

OTBETCTBGHHOCTB

O6s3aaHOCTH

Tepmunonorus

Marepuansnbie
61ara

O6bekT
obOnamanus

TTonosxenue
B COLIIYME

Haunonansnas
OTHECEHHOCTh

Britoas
chepa

Oo6pa3
TOBOPSIIIET0

aKOHO/IATEJILCTBO/

Puc. 5. CemaHTH4YecKass CTPYKTypa y3/1a CeMaHTUIECKOTO IO «COIfMaabHas 3HAYMMOCTD», JeTep-
MMHUPOBAaHHOTO CJIOBOM CHIAMYC, IJIs PYCCKOTO A3bIKa

TPa/bHBIMM KOMIIOHEHTaMVl 3HaueHMs ‘MEXJYHapogHOe IpaBo U ‘cdepa MOMUTUKN).
BakHO, 4TO 0 cTaTyce B PyCCKOA3BIYHOM JIMHIBOKY/IBTYPHOM COOOLIECTBE 4acTO UJET
peub B 6bITOBOI cepe (0 YeM CBUJETEIbCTBYIOT TEKCThI POMAaHOB M HEXY/0XKECTBEHHOII
IIPO3BI), OH CBA3BIBAETCS C MaTepUaJbHbIMU OlaraMm 1 MOJIOXKeHNeM B oblecTse. Be-
JIMK Y3KOTEePMMHOTOTMYECKNIT CIIEKTP MCIIONb30BAHMS CTIOBA C1MAmyc B PyCCKOM sI3bIKe

(puc. 5).
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Puc. 6. CTpykTypa y3ma ceMaHTHYeCKOTO MOJLA «COIMaNTbHAsA 3HAYMMOCTDY, JeTePMM-
HIMPOBAHHOTO CTIOBOM Status, 1l GPUTAHCKOrO aHITIMIICKOTO A3BIKA

JTak, ayTeHTUYHOI 0COOEHHOCTBIO CTPYKTYPUPOBAHMS CEMAHTUKI y3/Ia CHHAmyc
JUIsI PYCCKOSI3BIYHOTO CeMAHTIIECKOTO TIO/IS «COLMA/IbHAS 3HAYMMOCTb» SIB/ISIETCS HaJIN-
qyie IEKCUYECKMX TTOAITPYIIT «HAl[MOHA/IbHAs OTHECEHHOCTDb», «TePMUHOJIOTHA», & TAKXKe
aKTYya/IM3alys COIMATbHOTO ¥ MaTePUAIbHOTO CTAaTyca B OBITOBOI cdepe KU3HM 001I1e-
CTBa.

B 6puTaHCKOM aHITIMIICKOM Y3en status ceMaHTUYecKoro nons «social significance»
(«coumanpHas 3HAYMMOCTD»), KaK I B PyCCKOM, B IIepBYIO Ouepefib BK/IIOYAeT B CBOII CO-
CTaB JIEKCUKO-CEMAHTNIECKYIO TPYIIITY «COLMYM/COLMANTBHOCTb»; B pAMKaX JaHHOII JIEK-
CUKO-CEeMaHTIYeCKOI TPYIIIB PYHKIIMOHAIbHO Hanboee 3HaUMMa MOATPYIIIa «3aKOH/
3aKOHOJIATe/IbCTBO». DKCIUIMLMPYETCS TAKXKe ceMa ‘0TBETCTBEHHOCTD (‘responsibility’).
CnoBo status B GPUTAHCKOM BapuaHTe aHIJIMIICKOTO s3bIKa IPAKTUYECK) He yIoTpe-
6nsieTcst B OBITOBOI cepe, OCHOBHON IPOLIEHT CIIOBOYNOTpPeONIeHNIT IPUXONUTCA Ha
aKageMmdecKkye U y4eOHble pabOThl pas/JIMYHBIX HAIPaBIeHWIT, B TOM YIC/Ie TPYAbI IO
TeOIONINTIKe, B KOTOPBIX HepeaKo yrnoMuHanue Poccuiickort @efepanum B cBeTe UCTO-
PUYECKMX U COBPEMEHHBIX coObITMII. HanmoHabHO MapKpOBaHHON /I OPUTAHCKOTO
AHIJINIICKOTO SIB/IAETCS TAKXKe MOATPYIIA «OL[eHKa» B CEMAaHTHKe y3/1a status (puc. 6).

B amMepuKaHCKOJ Ky/lIbType CHCTeMaTU3alMsA CEMAHTUKN y3/1a status B paMKax ce-
MaHTIYECKOTO TOJA «COIVATbHAA 3HAUMMOCTb» CXOfHA C OPUTAHCKMM BapMaHTOM 32
VICK/TIOYEHMEM ayTeHTUYHOI IIOATPYIIbI «3[OPOBbE», aKTYaIN3UPYEMOIl B aMepUKaH-
CKOJ1 I3BIKOBOJI KapTIHE MJPa O4eHb MHTeHCUBHO. OT/IIMYHO OT OPUTAHCKOTO BapyMaHTa
CTPYKTYPUPYeTCs IEKCUKO-CEMaHTIYeCKasi IPYIIIA «OL[eHKa»: OCHOBHBIMY KOMIIOHEHTa-
MM B Hell /Il aMepPUKAHCKOTO aHITIMIICKOTO SB/IAIOTCA KOMIIOHEHTBI 3HAYEHNS C CeMaH-
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Puc. 7. CTpykTypa y3/71a CeMaHTUYECKOTO MO/ «COLMaNbHasA 3HAYMMOCTbY, IeTEPMIHM-
POBAHHOTO C/IOBOM Status, i/l aMepPUMKaHCKOTO aHIIMIICKOTO A3bIKa

THMKOI OOBEKTMBHON U CYO'bEKTVBHON OLIEHKN B OT/INYME OT OPUTAHCKOI MONTOXKUTE/b-
HOJ1 1 OTPULIATENIbHOIL. Ba)kHO, 4TO B aMepMKaHCKOII KY/IbTYpe, TaK e KaK U B PyCCKOIL,
VLA C7loBa cmamyc GOMbIIYI0 aKTYa/JbHOCTb HOyYaeT KOMIIOHEHT 3HAUeHWA JeHbru/
TOCTaTOK, @ BOT ceMa ‘0TBETCTBEeHHOCTD (‘responsibility’) He akTyanusuposaHa (puc. 7).

Vrak, ocHoBHBIMY iupepeHIIaTbHbIMU XapaKTePUCTUKAMM JI/IA aHA/TU3UPYEMBbIX
CKBO3b IPU3MY COCTaBa CEMAHTUYECKOTO IO/ «COLMa/TbHAs 3HAYMMOCTD» 53bIKOBBIX
KapTUH MUPA, OTPAKEHHBIX B PYCCKOM, OPUTAHCKOM ¥ aMePYKAHCKOM aHITIMIICKOM A3bI-
Kax, ABJIAIOTCSA CIIefYIOLye YePThl:

® [I/1s1 PYCCKOV KapTUHBI MUpa:

1) mckoHHas (a He 3aMMCTBOBAaHHAA) PyccKasA JIeKceMa 00pas Kak AApO CeMaHTH-
YeCKOro MOJIA, C OJHOJ CTOPOHBDI, ¥ TeH/IeHIINA K IIPOABIDKEHNIO 3aIMCTBO-
BAHHOI JIEKCEMBI Ctnamyc K IIeHTPY MoJsA — C APYTol;

2) JeKCMKO-CeMaHTHYeCKas IPYIIIIA «COIYM/COLaTbHOCTD» BO I/TaBe CEMaHTH-
4eCKOif CTPYKTYPHI y371a criamyc;

3) cema ‘OTBETCTBEHHOCTb KaK YaCTb CTPYKTYPBI 3HAYEHMS TeKCUYECKIX KOM-
IIOHEHTOB JIEKCUKO-CeMaHTIYECKOI IPYIIIBL «COLYM/COLVIa/IbHOCTDY;

4) JIEKCMKO-CeMaHTHYeCKNe IPYIIIbI «CyO'beKTHAsA OTHECEHHOCTD», «HAL[IOHAIb-
Hasi OTHECEHHOCTb» KaK ayTeHTIYHbIe IOATPYIIIbI A/ CEMAHTHKY y3/Ia Cma-
myc;

5) aKTyanmsanmsA ceMbl TeHbIV/[OCTATOK B PAMKaX CEMAaHTUKIU y3/1a CHAMYC;
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® I OPUTAHCKOI KapTUHBI MUpa:

1) /meKcUKo-ceMaHTHYEeCKas TPYIIIA «COLMYM/COIMANTbHOCTb» BO I7IaBe CEMAHTH-
YECKOM CTPYKTYPBbI y3/1a status;

2) cema ‘OTBeTCTBEHHOCTH (‘responsibility’) kak 4acTb CTPYKTyphl 3HaueHMA
JIEKCMYeCKNX KOMIIOHEHTOB JIEKCMKO-CEMaHTUYECKON TPYIIIBI «COLMYM/CO-
IMA/TbHOCTDb»;

3) olleHOYHBle KOHHOTALUY TPV YIIOMUHAHWUM Y3714 status (IIOM0XWUTeNbHasA/OT-
pULIaTe/IbHAs OLIEHKA CTaTyCa);

® JUIs aMePUKAHCKOJ KapTVHBI MMpa:

1) /IeKCUKO-CeMaHTHYeCKast TPYIIIa «COLMYM/COLMANTbHOCTb» BO I/IaBe CEMAaHTI-
YEeCKOI CTPYKTYPHI C/I0Ba status;

2) OTCYTCTBME CEMBI ‘OTBETCTBEHHOCTDH (‘responsibility’) kak 4acTu cTPyKTypsI
3HAYeHMsI JIEKCUIEeCKMX KOMIIOHEHTOB JIEKCMKO-CEMaHTIYEeCKOI TPYIIIIbI «CO-
LMyM/COLMATbHOCTb» B 3HAYEHNUM Y371a status;

3) peanmmsainus CyOBEKTUBHON M OODBEKTMBHONM OLIEHKM IPYU XapaKTepUCTHUKe
craryca;

4) axTyanmsaiys ceMbl JeHBIM/OCTATOK B PaMKax CeMaHTUKU y37Ia Status;

5) ayTeHTUYHas JTIEeKCUKO-CeMAHTIYeCKOII TPYIIIa «30pPOBbe».

Takum 06pasoM, pycckue, FOBOPs O CTaTyce, IOAPA3yMeBAIOT ero COLMYMHYIO IIPK-
POJY, COOTHOCAT €ro, C OffHOJ CTOPOHBI, C OTBETCTBEHHOCTDIO €ro ob/IaaTess, ¢ co6oii,
B TOM YNC/Ie aKTyalIU3Upys CEMAHTHKY, CBA3AHHYIO C JOCTATKOM, JIeHeXXHBIM O/I1arormo-
Jy49MeM, a C IPYTOil — C HAIIMOHAJIbHO IIPMHAJIIEKHOCTDIO, CO CBOEI CTpaHoli. bpuran-
LIbI I aMEPMKaHIIBI TaK XK€, KaK U PyCCKUe, IOHMMAIOT CTAaTyC KaK ABJI€HNE COLMAaTbHOE;
IepBbI€ AKTYaMU3UPYIOT OTBETCTBEHHOCTD, KOTOPYIO HaK/Ia/IbIBA€T HAa €r0 HOCUTEIIA TOT
WIM VIHOW CTaTYC, OLIEHMBAs €0 C MOJIOKUTENbHON/OTPULIATENbHON CTOPOHBI; BTOPbIE
He CBSI3BIBAIOT CTATYC C OTBETCTBEHHOCTDIO, OOpalljast 6ojblilee BHUMaHUe HA MaTepu-
aJIbHYI0 CTOPOHY €0 SKCIUIMKALINY, OLeHNBAs CTaTyC 00beKTMBHO/CyOBEKTUBHO. Ay-
TEHTUYHOM XapaKTePUCTUKON IIOHMMAHMA CTaTyca [l aMePUKaHI[eB CTAHOBUTCSA CBA3b
€T0 CO 3/J0POBBEM.

BriBoabl

VTak, pe3ynbTaThl UCCIETOBAHNS, U3/TO)KEHHbIE B HACTOSIIIEN CTAaThe, CIY>KaT JO-
Ka3aTelbCTBOM PeNEeBAHTHOCTHU UCTIOb30BAHMS KOHTAMUHALINY TPAAUIIMIOHHOTO U KOP-
IIYCHOTO ITOIXOOB K aHA/IN3y CEMAHTUKY 97IEMEHTOB CEMaHTUYECKUX MOJIeil B pa3HbIX
sA3bIKaX. JlepMHUIIMOHHBIE METOBI aHA/IN3A JAIOT TOYKY OTCYeTa VICCTIeJOBATeIIIO, 3a/ia-
10T OCV KOOPJMHAT, jaBasi [IpeficTaBieHne 06 OCHOBHOM 3HaueHnu nekceM. KopmycHsle
Y1 IHBIe KOMITBIOTepHbIe METO/IbI [IO3BOJIAIOT HAIITY Hanborlee aKTyaIbHbIe, OTPaXKeHHbIe
B s13bIKE€ COBPEMEHHOCTV KOMIIOHEHTBI 3HAYEHVISI TeX V/IM VIHBIX eIVMHULI, PACIINPSIS Ce-
MaHTHUYeCKIe TPAHNIbI CCTIE[yeMOTo MOHATH. YKa3aHHbIN MOCTY/IAT CIPaBe/INB Jis
M060T0 SI3BIKA, I/ISI KOTOPOTO BO3MOXKHO CO3/JaTh HAIIMOHATIBHBIN KOPITYC U UCIOIB30-
BaTb TEXHOMOIMM cOopa GOMBIIOro MacCuBa JAHHBIX (KPayIMHT U MOZOOHBIE aITOPUT-
MBI) U151 c60pa MHPOPMALNH O «CUIOMUHYTHOM» COCTOSTHUM SI3BIKA.
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Vicrionb3oBaHme METOIOB KOPHYCHOﬁI u, mmpe, KOMHbIOTepHOIZ JIMHTBUCTUKN I10-
3BOJIAET HE TOJIDKO TOYHO OIPENENNTD CTPYKTYPY BbI6paHHOI‘O CEMAHTUNYECKOI'O 11014,
HO I CO6paTb HEKOTOPYIO I/IHd)OpMaI.U/IIO /14 aHa/In3a HaLIMOHaHbHOIZ MEHTAa/IbHOCTN.
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The goal of the research is to determine the location of the elements of a certain semantic field
by integrating the results of traditional, including definitional, analysis methods and modern
corpus-based approach to language research. In the study the scientists try to define the way
the elements crnamyc/status are functioning in the semantic field “social significance” in Rus-
sian, British and American English according to dictionaries and corpora (The National Cor-
pus of the Russian Language, the British National Corpus and the Corpus of Contemporary
American English), as well as according to some other tools of computational linguistics, in-
cluding Aranea Corpora. The aim of the study is to analyze the hypothesis that it is relevant to
study elements of the semantic field in different languages through the use of a combination of
traditional and innovative techniques. The working hypothesis was confirmed: it is the com-
bination of traditional and innovative methods of analysis in the study of the structure of the
semantic field that provides the most complete and objective results. Moreover, the features
of the analyzed semantic field, identified in this manner, can be viewed as authentic markers
in language pictures of different nations. As a result of the work, the structures of semantic
fields cmamyc/status in Russian, British and American English were obtained and visualized.

Keywords: cmamyc/status, semantic field, social significance, national corpus of texts, big data
corpora.
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